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LE CODE DE LA ROUTE ALLEMAND
( Straßen -Verkehrs-Ordnung — 8t. V. O .)

Ordonnance allemande du 13 Novembre 1937 jfJournal Officiel
allemand, 14re Partie , page 1179) et arretd allemand du 13 Octobre

1938 (J . O. allemand, löre Partie, page 1433)

Trgduit et modikiS en application des instructions du Conseil de
Contröle .

En application des § 6 et 27 de la Loi du 3 Mai 1909 (J . O . alle¬
mand , page 437) et de celle du 10 Aoüt 1937 (J . O . allemand , page
901 ) , concernant la circulation des vehicules automobiles , 11 est
arrete :

L 'usage des routes , chemins et places ouverts 4 la circulation
publique est regi par les dispositions du present regiement :
" A ) — DISPOSITIONS GENERALES

REGLE FONDAMENTALE DE CONDUITE A OBSERVER PAR
LES USAGERS DE LA ROUTE

§ 1er
Tout usager de la route doit se comporter de teile mani £re que

la securitö de la circulation ne puisse pas fetre compromise , II doit
en outre s 'appliquer 4 ne causer aucun dommage 4 dautres person -
nes ou 4 ne pas leur creer plus d ’obstacles ou dembarras que les
circonstances l 'exigent .

RfiGLEMENTATlON DE LA CIRCULATION PAR LES AGENTS
ET AU MOYEN DE SIGNAUX DE COULEUR

t 2
1 — On doit se conformer aux ordres et aux signafux des agents

de la circulation . Ces ordres et signaux ont prioritä sur les rögles
generales de la circulation et sur les rägles particuli &res 4 certaines
localites . portees 4 la connaissance du public au moyen des signaux
offidiels de circulation .

INHALT
— —» Seite

Deutsche Straßenverkehrsordnung
. (StVO )

Verordnung vom 13. November 1937 (Reichsgesetzblatt Teil I, S. 1179)
in der Fassung der Verordnung vom 13 . Oktober 1938 (RGBl. I, S. 1433)
Geändert nach den vom Alliierten Kontrollraterlassenen Anordnungen

Auf Grund der §§ 6 und 27 des Gesetzes -über den Verkehr mit
Kraftfahrzeugen vom 3. Mai 1909 (Reichsgesetzbl . I , S . 437) in der
Fassung des Gesetzes vom 10. August 1937 (Reichsgesetzbl . 1, S. 901 )
wird verordnet ;

Die Inanspruchnahme der für den öffentlichen Verkehr freigegebe¬
nen Straßen , Wege und Plätze wird durch die nachstehende Verord¬
nung geregelt :

A. ALLGEMEINE VORSCHRIFTEN .

; i .

Grundregel für das Verhalten Im Straßenverkehr.
Jeder Teilnehmer am öffentlichen Straßenverkehr hat sich so zu

verhalten , daß der Verkehr nicht gefährdet werden kann ; er muß
ferner sein Verhalten so einrichten , daß kein Anderer geschädigt oder
mehr , als nach den Umständen unvermeidbar , behindert oder be¬
lästigt wird .

5 2.
Verkehrsregelung durch Polizeibeamte und Farbzeichen.

1. Den Weisungen und Zeichen der Polizeibeamten ist Folge zu
leisten ;

' sie gehen allgemeinen Verkehrsregeln und durch amtliche
Verkehrszeichen angezeigten örtlichen Sonderregeln vor .
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2 — Les signaux des agents de la circulation ont la signification
suivante :

1* — Signe dans la direction de la circulation : „Voie libre "
2° — Bras leve :

— Pour les usagers se trouvant dans la direction prece -
demment interdite : „Attention au depart " ,
Dans la Direction pr4cedemment libre :
„Attention 4 l 'arret " ,
Dans le croisement :
„Degagez le croisement “.

3® — Un ou deux bras etendus vers le cöt4 :
En travers du sens de la circulation : „Halte “
Dans le sens de la circulation : „Voie libre “ .

Ces signaux conservent leur valeur imperative , meme s 'ils ces-
•ent d 'etre donnes dans la forme prescrite , tant que 1‘agent garde sa
Position initiale .

3 — Les signaux de couleur signiflent :
Vert : „Voie libre “ ,
Jaune : pour les usagers se trouvant dans la direction prece -
demment interdite :
„Attention au depart "
dans la direction precedemment libre :
„Attention 4 l 'arret " j
dans le croisement :
„Degagez le croisement "

; /
Rouge : „Halte ".

4 — Au Signal : „Voie libre "
, on peut toumer mais , vers la

gauche , dans le cas seulement oü cela n 'entrave pas la libre circu¬
lation des vehicules venant en sens inverse ni celie des vehicules
sur rails . Les vehicules qui s 'engagent sur une voie adjacente doivent
faire particulierement attention aux pietons et ceux -ci de leur cöte ,
aux vehicules qui s 'engagent sur cette voie.

5 — Au signal : „Degagez le croisement "
, les vehicules qui se

trouvent dans ie carrefour doivent s'en retirer .
6 — Durant le signal „Halte "

, les pi£tons peuvent obliquer par
les trottoirs .

2 . Die Zeichen der Polizeibeamten zur Regelung des Verkehrsbedeuten :
1. Winken in der Verkehrsrichtung:
2. Hochheben eines Armes

für Verkehrsteilnehmer
in der vorher gesperrten Richtung :
in der vorher freien Richtung
für in der Kreuzung Befindliche :

3. Seitliches Ausstrecken eines Armes
oder beider Arme :
quer zur Verkehrsrichtung :
in der Verkehrsrichtung :

„Straße frei"

„Achtung"
.,Anhalten"
„Kreuzung frei machen ",

„Halt "
„Straße frei"

Diese Zeichen geilen auch , wenn sie nicht mehr in der vorge¬schriebenen Weise gegeben werden , solange der Beamte seine Grund¬
stellung beibehält .

3. Werden Farbzeichen verwendet, so bedeutet :
Grün : „Straße frei"
Geib :
für Verkehrsteilnehmer
in der vorher gesperrten Richtung :
in der vorher freien Richtung :
für in der Kreuzung Befindliche
Rot :

„Achtung"
„Anhalten“
„Kreuzung frei machen "
„Halt

4. Auf das Zeichen „Straße frei" kann abgebogen werden , nach
links jedoch nur, wenn dadurch der freigegebene Verkehr von ent¬
gegenkommenden Fahrzeugen und von Schienenfahrzeugen nicht ge¬stört wird . Einbiegende Fahrzeuge haben auf die Fußgänger , diese
auf die einbiegenden Fahrzeuge besondere Rücksicht zu nehmen .

5. Bei dem Zeichen „Kreuzung frei machen " haben die Fahrzeuge ,
die sich in der Kreuzung befinden , die Kreuzung zu verlassen.

6. Während des Zeichens „Halt " dürfen Fußgänger auf Gehwegen
einbiegen .

SIGNAUX ET DISPOSITIFS REGLANT LA CIRCULATION

§ 3
1 — On doit se conformer aux ordres donnes au moyen des

signaux et autres dispositifs officiels reglant la circulation (Voir an-
nexe 1) .

2 — Lee iftstallations de toutes sortes qui , de par leur forme ,
couleur , dimensions , ainsi que par le lieu et la facon dont eiles sont
placees sont propres & amener des confusions ou a restreindre Reffet
de la Signalisation routiere , ne sont pas autorisees sur les voies
publiques .̂

L 'apposition de panneaux publicitaires est interdite sur les
poteaux de Signalisation .

3 — L ’etablissement et l 'entretien de la Signalisation est 4 la
Charge des Services administratifs responsables de l 'entretien du
r4seau routier 4 signaler .

Des decisions speciales pourront etre prises et des conventions
passees en ce qui concerne la Signalisation des passages 4 Niveau
et des frais d 'etablissement pouvant en r4sulter .

La Signalisation des chantiers et la signaiisation des deviations
occasionnes par des travaux routiers , sont 4 la Charge de l 'entre -
preneur .

4 — Le lieu et la forme des signaux 4 installer sur les voies
publiques est 4 fixer par les Services de la police , charges de la
circulation routiere .

Cee Services devront pour les cas iitigieux prendre l 'avis des
representants des Services charges de l 'entretien de la voie publique ,
et d 'experts designes parmi les usagers de la route ?

5 — Si l 'installation des panneaux et dispositifs de signaiisation
sur la voie publique ne peut Stre autorisee pour des raisons de
police , ou si eile s 'avere impossible pour des raisons techniques , les
proprietaires d 'immeubles et de bätiments riverains de toutes sortes
sont tenus de toterer l '4tablissement sur leur propriete des dispositifs
n4cessaires . Une indemnite pourra etre allouee 4 l 'interesse , lorsqu 'il
en resultera pour lui un prejudice qu 'en toute equite I on ne saurait
lui demander de supporter lui-meme . Les Services de la police char¬
ges des questions de circulation d6cident du montant de cette indem¬
nite et en cas de reclamation en dernier ressort 1'Administration
Superieure .

RESTRICTIONS A LA CIRCULATION

§ 4
1 — Les Autorites competentes peuvent , pour des motifs de

securite ou d 'ameiioration de la circulation , restreindre ou interdire
l 'usage de certaines voies . Les ordres donnes 4 ce sujet doivent
s 'exprimer par la pose des signaux officiels de circulation .

2 — Des limitations de vitesse inferieures 4 40 kms-heure ne
pourront etre fixees que pour certaines rues et non pour des loca-
lites entieres .

§ 3.

Verkehrszeichen und Verkehrseinrichtungen .
1. Die durch amtliche Verkehrszeichen und andere amtliche Ver-

kehrseinrichtungen (Anlage 1) getroffenen Anordnungen sind zu
befolgen .

2 . Einrichtungen aller Art, die durch Form, Farbe Größe sowie
Ort und Art der Anbringung zu Verwechslungen mit Verkehrszeichen
und -einrichtungen Anlaß geben , oder deren Wirkung beeinträch¬
tigen können , dürfen an öffentlichen Straßen nicht angebracht werden .
Wirtschaftswerbung in Verbindung mit Verkehrszeichenist unzulässig .

3. Zur Beschaffung, Aufstellung und Unterhaltung der Verkehrs¬
zeichen sind die Träger der Straßenbaulast für diejenige Straße ver¬
pflichtet , in deren Verlauf die Verkehrszeichen angebracht werden .
Uber die Kennzeichnung schienengleicher Wegübergänge durch Baken
können besondere Bestimmungen oder Vereinbarungen , auch hin¬
sichtlich der Aufbringung der Kosten , getroffen werden Zur Kenn¬
zeichnung von Baustellen und von Verkehrsumleitungen aus Anlaß
von Bauarbeiten sind die für den Bau und die Bauausführung Verant¬
wortlichen verpflichtet .

4. Wo und welche Verkehrszeichen aulzustellen sind , bestimmen
die Verkehrspolizeibehörden , in Zweifelsfällen nach Anhörung der
Träger der Straßenbaulast. und Sachverständiger aus Kreisen der
Verkehrsteilnehmer.

5. Soweit die Aufstellung oder Anbringung von Verkehrszeichen
und -einrichtungen auf öffentlichen Straßen aus polizeilichen Rück¬
sichten nicht zugelassen werden kann oder technisch nicht möglich
ist , sind die Besitzer von Grundstücken und Baulichkeiten aller Art
verpflichtet , das Anbringen oder Errichten der erforderlichen Vor¬
richtungen zu dulden . Dem Betroffenen kann eine Entschädigung ge¬
währt werden , wenn ihm durch die Maßnahme ein Schaden erwachsen
ist , den selbst zu tragen ihm billigerweise nicht zugemutet werden
kann . Uber die Höhe der Entschädigung entscheidet die Verkehrs¬
polizeibehörde , aut Beschwerde die nächsthöhere Verwaltungsbehörde
endgültig .

5 4.

Verkehrsbeschränkungen .
1. Die Verkehrspolizeibehörden können die Benutzung bestimmter

Straßen aus Gründen der Sicherheit oder Leichtigkeit des Verkehrs
durch polizeiliche Anordnungen beschränken oder verbieten . Die
Anordnung ist durch Aufstellung der amtlichen Verkehrszeichen zu
treffen.

2. Beschränkungen der Geschwindigkeit unter 40 Kilometer je
Stunde dürfen nur für einzelne Straßen, nicht für ganze Ortschaften
angeordnet werden .
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MANIFESTATION » ET OPERATION, » ANORMALES SUR LES
VOIES PUBLIQUES

4 5
1 — Toute Manifestation exigeant un emprunt anormal de la

voie publique est astreinte a l 'autorisation de la police .
2 — Sont consideres parexemple comme faisant un emprunt

anormal de la voie publique : les manifestations qui , par le nombre
de leurs '

participants ou la "vitesse des vehicules , restreignent les
possibilites d 'utilisation de celle - ci par la circulation generale : ie
transport d 'objets de poids ou de dirnensions inso ' ites r le fonc -
tionnement de hauts parleurs sur la voie publique . •

3 — Lee autorisations ne peuvent etre accordees qu 'apres con -
sulation du Service du contröle dfes routes et de l 'administration
chargee de l ' entretien de la route dans les cas oü des deteriorations
pourraient etre occasionnees ä la route .

§ 6

(supprime )

B) — CIRCULATION DES VEHICULES

I — DISPOSITION !» APPLICABLES A TOUS LES VEHICULES
Conduite des vehicules

§ 7

1 — Tout vehicule et tout fensemble de vehicules solidaires les
uns des autres doit avoir un conducteur capable de conduire seul .
Celui - ci doit veiller ä ce que le vehicule (ou Tensemble ) -satisfasse
aux conditione reglementaires tant en ce qui concerne l 'etat de
marche du vehicule que son chargement . Le detenteur d 'un vehicule
n 'en doit pas ordonner ni permettre la mise en Service s 'il sait que
ce vehicule et son chargement ne shtisfont pas aux reglements . S 'il
se manifeste en cours de route des defeciuosites susceptibles de
ccjmpromettre gravement la securite de la circulation et auxquelles
il ne puisse §tre remödie immediatement , le vehicule doit etre retire
le plus rapidement possible de la circulation .

2 — Les vehicules automobiles circulant sur les voies publiques
devront etre acco'

mpagnes d 'uif camet de bord delivre par le respon¬
sable aljemand des transports du Cercle .

3 — Le conducteur est tenu ä toute la prudence voulue , dans la
conduite et la manoeuvre de son vehicule . II doit choisir sa place
sur le vehicule (ou ä cöte ) , de maniere ä avoir une visibilite Süf¬
fisante . II ne peut prendre d 'autres personnes ou des objets avec lui
qu 'autant qu 'il n 'en est pas gene pour . la conduite ou la manoeuvre
du vehicule .

4 — Un vehicule ne peut etre pousse ä bras que si le chargement
laisse au conducteur toute visibilite vers l 'avant et si , dans l 'obscurite
ou en cas de fort brouillard , la Signalisation reglementaire ä l 'avant
et ä l 'arriere n ' est pas masquee . \

UTILISATION DE LA CHAUSSEE

§ 8
1 Sauf les cas oü des pistes ou parties de routes sont spe-

cialement affectees ä certaines circulations , le conducteur d 'un
vehicule doit utiliser la Chaussee . Les voitures d 'infirmes mues parla ' force musculaire de leurs occupants peuvent .emprunter le trot -
toir .

2 — Sauf en cas d 'empechement resultant de circonstances spe -
ciales , les conducteurs de vehicules doivent tenir leur droite , sur
le cöte droit de la Chaussee. Ils ne -peuvent utiliser le cöte gauche

. que pour les depassements . Les conducteurs de vehicules marchant
Ientement doivent toujours tenir l 'extröroe droite de la Chaussee . La
meme regle s 'impose aux conducteurs de vlhicules queiconques dans
les sections ä mauvaise visibilite . Les prescriptions du present
alinöa s 'appliquent egalement k la circulation sur les voies ä sens
uniqie et les places ä circulation giratoire .

3 — Le vehicule qui s 'engage dans une voie adjacente doit
decrire une courbe de petit rayon sur la droite et de large rayon
sur la gauche . Le conducteur qui veut s 'engager k droite doit ffupa -
ravant placer son vehicule le plus possible k droite et celui qui veut
tourner ä gauche doit le placer le plus possible k gauche .

4 — Sur les ' routes k double pistes , en sens inv .erse les uns des
autres , les vöhicules doivent emprunter la piste de droite dans le
sens de la marche . Ces pistes ont le caractöre de sens unique .

5 — Sur les routes k triple pistes ou plus , seules les pistes
centrales sont autorisees k la circulation automobile .

VITESSE

§ 9 •

1 — Le conducteur doit regier sa vitesse de faqon k etre constam -
ment en meeure de se conformer aux regles de la circulation ou sHi
est nöcessaire , de s 'arreter en temps utile . Lette regle trouve son

§ 5 .

Veranstaltungen auf öffentlichen Straßen .
1 . Veranstaltungen , für die öffentliche Straßen mehr als verkehrs¬

üblich in Anspruch genommen werden , bedürfen polizeilicher
Erlaubnis .

2. Mehr als verkehrsüblich in Anspruch genommen werden öffent¬
liche Straßen insbesondere durch Veranstaltungen , bei denen infolgeder Zahl der Teilnehmer oder infolge schnellen Fahrens die Benutzungder Straßen für den allgemeinen Verkehr eingeschränkt wird , durch
die Beförderung ungewöhnlich schwerer oder umfangreicher Gegen¬stände und durch den Betrieb von Lautsprechern , der sich auf öffent¬
liche Straßen auswirken soll.

3 . Vor Erteilung der Erlaubnis sind die Straßenaufsichtsbehöräen
(Straßenbaupolizeibehörden ) und Wegebaupflichtigen zu hören , wenn
etwa zum Schutze der Straßen Bedingungen gestellt werden müssen.

§ 6. (aufgehoben .)

B. FAHRZEUG VERKEHR .

1 . Fahrzeugverkehr im allgemeinen .

§ 7.

Führung von Fahrzeugen .
1 . Jedes Fahrzeug oder jeder Zug miteinander verbundener Fahr¬

zeuge muß einen zur selbständigen Leitung geeigneten Führer haben.Dieser hat dafür zu sorgen , daß sich das Fahrzeug (der Zug) einschließ¬lich der Zugkraft und der Ladung in vorschriftsmäßigem Zusjand be¬
findet . Der Halter eines Fahrzeuges darf die Inbetriebnahme nicht
anordnen oder zulassen , wenn ihm bekannt ist , daß das Fahrzeug ein-
schLießlich der Zugkraft und der Ladung den Vorschriften nicht ent¬
spricht . Falls unterwegs auftretende Mängel , welche die Verkehrs¬
sicherheit des Fahrzeuges wesentlich beeinträchtigen , nicht unver¬
züglich beseitigt werden können , ist das Fahrzeug auf dem kürzesten
Wege aus dem Verkehr zu ziehen.

2. Für alle auf öffentlichen Wegen verkehrenden Kraftfahrzeugeist die Führung eines durch die zuständige Kreis -Straßenverkehrs -
stelle ausgegebenen Fahrtenbuches vorgeschrieben .

3. Der Führer eines Fahrzeuges ist zur gehörigen Vorsicht in der
Leitung und Bedienung verpflichtet . Auf oder neben dem Fahrzeughat er seinen Platz so zu wählen , daß er ausreichende Sicht hat . Er
darf neben sich Personen oder Gegenstände nur mitnehmen , soweit
sie ihn in der Leitung und Bedienung des Fahrzeuges nicht behindern .

4. Fahrzeuge dürfen nur geschoben tverden , wenn Hire' Ladung dem
Führer die Aussicht nach vorn frei läßt und wenn bei Dunkelheit oder
starkem Nebel die Kenntlichmachung durch Laterne oder Rückstrahler
nicht verdeckt wird .

§ 8 .

Benutzung der Fahrbahn .
1. Der Führer eines Fahrzeuges hat , soweit nicht für einzelne

Fahrzeugarten besondere Straßen oder Straßenteile bestimmt sind,die Fahrbahn zu benutzen . Mit Krankenfahrzeugen , die von den
Insassen durch Muskelkraft fortbewegt werden , darf der Gehwegbenutzt werden .

2. Soweit nicht besondere Umstände entgegenstehen , haben Führer
von Fahrzeugen auf der rechten Seite der Fahrbahn rechts zu fahren ;sie dürfen die linke Seite nur zum Überholen benutzen . Führer
langsam fahrender Fahrzeuge haben stets die äußerste rechte Seiteder Fahrbahn einzuhalten . Auf unübersichtlichen Strecken haben die
Führer aller Fahrzeuge die äußerste rechte Seite der Fahrbahn zu
benutzen . Die Vorschriften dieses Absatzes gelten auch für Straßen, '
auf deren Fahrbahn der Verkehr in nur einer Richtung bestimmt ist
(Einbahnstraßen ).

3 . Beim Einbiegen in eine andere Straße ist nach rechts ein enger,nach links ein weiter Bogen auszuführen . Wer rechts einbiegen will,hat sein Fahrzeug vorher möglichst weit rechts , wer links einbiegenwill , möglichst weit links einzuordnen .
4. Auf Straßen mit zwei gleichartigen Fahrbahnen haben Fahrzeugedie in ihrer Fahrtrichtung rechts liegende Fahrbahn zu benutzen . Die

Fahrbahnen gelten in der vorgeschriebenen Richtung als Einbahn¬
straßen .

5. Auf Straßen mit drei oder mehr voneinander getrennten Fahr¬
bahnen dürfen die mittleren Fahrbahnen nur von Kraftfahrzeugenbenutzt werden .

§ 9.

Fahrgeschwindigkeit .
1. Die Fahrgeschwindigkeit hat der Fahrzeugführer so einzurich¬

ten , daß er jederzeit in der Lage ist, seinen Verpflichtungen im Ver¬
kehr Genüge zu leisten , und daß er das Fahrzeug nötigenfalls recht -
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application notamment aux endroits oü la visibilite , est imparfaite et
aux passages ä niveau des voies ferrees . Quiconque veut s 'engager
dans une voie ä grande circulation (§ 13) ou la traverser , doit ob -
server une vitesse moderee .

2 — Lorsque aux arrets des voies ferrees sur route , les Voyageurs
montent ou descendent sur la Chaussee , il est prescrit aux conduc -
teurs de vehicules routiers de ne passer qu 'ä une allure moderne et
& une distance ne faisant courir aucun risque aux dits voyageurs et
meine au besoin de sarreter .

CROISEMENT ET DEPASSEMENT

§ ia

1 — On doit croiser ft droite et depasser ä gauche . Durant le
depassement , le conducteur du vehicule depasse ne doit pas augmen -
ter sa vitesse . Le depassement est interdit aux endroits oü la visi¬
bilite est imparfaite . Ces regles s 'appliquent egalem ent aux voies ä
eens unique .

2 — Au cas oü il est impossible de croiser , le conducteur du
vehicule qui aura la meilleure possibilite de le faire , devra faire
marche arriere .

3 — Pour l 'application des regles de croisement et de depasse¬
ment , toute voie reservee ä un eeul genre de Circulation est reputee
voie independante . .

4 — Les vehicules sur rails doivent etre croises et depasses ä
droite . Si 1‘espace entre le vehicule sur rail et le bord de la Chaus¬
see ne permet pas de se conformer ä cette regle , on peut les croiser
et les depasser ä gauche . Sur les voies ä sens unique , ils peuvent
Itre depasses indifferemment ä droite ou ä gauche .

INDICATION DU CHANGEMENT DE DIRECTION
ET DE L'ARRfiT

§ 11

1 — Quinconque veut changer de direction ou s 'arreter doit
l 'indiquer par signe en temps utile et distinctement aux autres
usagers de la route . Une exception sont les pietons sur les trottoirs .

Le Signal ne dispense pas d 'observer la prudence necessaire .
2 — Lorsque pour les vehicules automobiles et les tramways ,

ie dispositif mecanique de Signalisation de changement de direction
et darret est obligatoire , les conducteurs de ces vehicules devront
l 'utiliser . Au cas de defectuosite temporaire de ce dispositif , les
signaux devront etre donnes d une autre maniere appropriee corres -
pondant ä celle du dit dispositif . “

SIGNAUX D"AVERTISSEMENT

§ 12

1 — Le conducteur d un vehicule doit prevenir de son approche ,
en temps utile et distinctement , ä l 'aide de signaux avertisseurs , les
usagers de la route auxquels il pourrait faire courir un danger . Il
est interdit de se servir des signaux avertisseurs ä d 'autres fins ,
notamment pour pouvoir rouler soi -meme sans precajrtion , et plus
qu 'il n 'est necessaire . L 'intention de depasser peut etre indique au
moyen des signaux avertisseurs .

2 — L'emploi des signaux avertisseurs doit etre interrompu
quand ils effraient les animaux .

3 — LSS signaux avertisseurs doivent etre des signaux sonores .
Ils peuvent etre remplaces , dans l 'obscurite, ' par des signaux
lumineux en faisant clignoter les projecteurs , ä condition que ces
signaux soient nettement perceptibles et qu 'ils n 'eblouissent pas les
autres usagers .

PRIORITf DE PASSAGE

§ 13
1 — Aux croisements et debouches des routes et chemins , la

prioritd de passage appartient (meine ä LInterieur des agglomü -
rations ) ä I ’usager qui vient par la voie ä grande circulation .

Sont voies ä grande circulation :
a ) Routes nationales (y compris les traversees d 'agglomerations )

signalees par des panneaux enum &res (annexe 1, No 44) et par le
panneau „ Ring - oder SammelstraBen für Fernverkehr "

(annexe 1,
No 45) .

b ) Routes principales , signalees par un panneau carrü , placü sur
I 'un des sommets (annexe I , No 52 ) .

c ) En outre , a certains croisements et debouches , les routes
signalees par un - tri angle , pointe en bas , signifiant : „ attention ,
priorite de passage sur la voie ä grande circulation "

(annexe 1,
figure No 30) , ou „ Stop , attention priorite de passage sur la voie ä
grande circulation "

(Annexe 1, figure No 30 a ) .
2 — Sur les voies d 'ügale importance , la priorite appartient ,

aux croisements et d4bouchüs . au vehicule qui vient de droite .
Toutefois , les vehicules automobiles et les vehicules sur rails ä trac -

zeitig anhalten kann . Das gilt besonders an unübersichtlichen Stel¬
len und Eisenbahnübergängen in Schienenhöhe. Wer in eine Haupt¬straße (§ 13) einbiegen oder diese überqueren will , hat mäßige Ge¬
schwindigkeit einzuhalten .

2. Wenn an Haltestellen von Schienenlahrzeugendie Fahrgäste auf
der Fahrbahn ein- und aussteigen, darf nur in mäßiger Geschwindig¬
keit und nur in einem solchen Abstand vorbeigefahren werden , daß
die Fahrgäste nicht gefährdet werden ; nötigenfalls hat der Fahrzeug¬führer anzuhalten.

§ 10.

Ausweichen und Überholen ,
1 . Es ist rechts auszuweichen und links zu überholen . Wahrend des

Überholens dürfen Führer eingeholter Fahrzeuge ihre Fahrgeschwin¬
digkeit nicht erhöhen . An unübersichtlichen Straßenstellen ist das
überholen verboten . Diese Vorschriften gelten auch für Einbahn¬
straßen.

'
2. Ist ein Ausweichen unmöglich , so hat der umzukehren , dem dies

nach den Umständen am ehesten zuzumuten ist .
3 . Jeder für nur eine Verkehrsart bestimmte Weg und jede unbe¬

festigte Fahrbahn neben einer befestigten (Sommerweg ) gelten beim
Ausweichen und Überholen als selbständige Straßen .

4. Schienenfahrzeugen ist rechts auszuweichen; sie sind rechts zu
überholen . Wenn der Raum zwischen Schienenlahrzeug und Fahr¬
bahnrand dies nicht zuläßt , darf links ausgewichen und links über¬
holt werden . In Einbahnstraßen dürfen Schienenfahrzeuge rechts oder
links überholt werden .

§ 11 .

Anzeigen der Fahrtrichtungsänderung und des Haltens .
1. Wer seine Richtung ändern oder halten will, hat dies anderen

Verkehrsteilnehmern rechtzeitig und deutlich anzuzeigen ; das gilt
nicht für Fußgänger auf Gehwegen . Das Anzeigen befreit nicht Von
der gebotenen Sorgfalt .

2. Soweit für Kraftfahrzeuge und für Straßenbahnen zum Anzeigen
der Richtungsänderung und des Haltens die Anbringung mechanischer
Einrichtungen vorgeschrieben ist , haben die Fahrzeugführer diese
Einrichtungen zu benutzen . Bei vorübergehenden Störungen sind die
Zeichen in anderer geeigneter Weise zu geben .

§ 12.

Warnzeichen .
1. Der Fahrzeug führet hat gefährdete Verkehrsteilnehmer durch

Warnzeichen auf das Herannahen seines Fahrzeuges aufmerksam zu
machen . Es ist verboten , Warnzeichen zu anderen Zwecken , insbe¬
sondere zum Zwecke des eigenen rücksichtslosen Fahrens , und mehr
als notwendig abzugeben . Die Absicht des Überholens darf durch
Warnzeichen kundgegeben werden .

2. Die Abgabe von Warnzeichen ist einzustellen , wenn Tiere da¬
durch unruhig werden .

3 . Als Warnzeichen sind Schailzeichen zu geben ; an deren Stelle
können bei Dunkelheit Leuchtzeichen durch kurzes Aufblenden der
Scheinwerfer gegeben werden , wenn diese Zeichen deutlich wahrge¬
nommen und andere Verkehrsteilnehmer dadurch nicht geblendet
werden können .

§ 13 .

Vdrfahrt .
1. An Kreuzungen und Einmündungen von Straßen hat der Be¬

nutzer der Hauptstraße die Vorfahrt . Hauptstraßen sind :
a) Reichsstraßen (einschließlich Ortsdurchfahrtenj , gekennzeich¬

net durch die Nummernschilder (Anlage 1, Bild 44) und durch
das Schild „Ring- oder Sammelstraßen für Fernverkehr" (An¬
lage 1, Bild 45),

b) Hauptverkehrsstraßen, gekennzeichnet durch -ein auf der Spitze
stehendes Viereck (Anlage 1, Bild 52),

c) ferner an einzelnen Kreuzungen und Einmündungen : Straßen ,
bei denen auf den einmündenden oder kreuzenden Straßen auf
der Spitze stehende Dreiecke „Vorfahrt auf der Hauptstraße
achten/" angebracht sind (Anlage 1 , Bild 30) oder „Halt , Vor¬
fahrt auf der kauptstraße achten! " (Anlage 1, Bild 30a ) .

2 . Bei Straßen gleichen Ranges hat an Kreuzungen und Einmün¬
dungen die Vorfahrt , wer von rechts kommt ; jedoch haben Kraft¬
fahrzeuge und durch Maschinenkraft angetriebene Schieneniahrzeuge
die Vorfahrt vor anderen Verkehrsteilnehmern. Untereinander stehen
Kraftfahrzeuge und Schienenfahrzeuge hinsichtlich der Vorfahrt
gleich .
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tion mecanique ont priorite sur les autres usagers de la route .
VehiculeS automobiles et vehicules sur rails sont egaux entre eux
au point de vue de la priorite de passage .

3 — Les regles de priorite des alineas 1 et 2 ci-dessus ne sont
.pas applicables dans les cas oü une reglementation differente est
imposee par des ordres ou des signes des agents de la circulation
ou par des signaux de couleur .

4 — Quiconque veut croiser la direction du trafic qui s 'effectue
sur la meine voie doit ceder le passage , meme aujp. croisements et
aux debouches , aux vehicules dd toute sorte venant en sens inverse

D . et conservant leur direction . Pour l ’application de cette reg1-' les
routes formees de plusieurs chaussees separees sont ä consiaerer
comme constituänt une seule et meme voie .

5 — Les Privileges dont beneficient les vehicules sur rails aux
passages ä niyeau du fait d 'autres reglements ne sont pas affectes
par les dispositions du present artic ' ~ x

CONVOIS (LONGUEUR ET FRACTIONNEMENT)

' § 14

Les convois de vehipules ä marchandises doivent , en dehors des
agglomerations , etre fractionnes en trongons ne mesurant pas plusde 50 metres pour les camions automobiles et 25 metres pour les
vehicules ä traction animale . L'intervalle entre les trongons doit etre
d 'au moins 50 ä 25 metres .

arret

§ 15
1 — Le conducteur d'un vehicule doit , lorsqu 'il s 'arrete eviter

d 'entraver ou de compromettre la circulation .
2 — L'arret des vehicules n 'est autorise que sur le cöte droit

de la route par rapport au sens de la circulation . Si une voie fsrree
est etablie sur le cöte droit de la route , l 'arret peut avoir lieu sur
le cöte gauche .

,3 — Sur .les voies ä sens unique , ont peut s 'arreter indifferem -
ment ä droite ou ä gauche . '

STATIONNEMENT

J § 16
I — Le stationnement des vehicules , en dehors du temps neces -

saire pour y monier ou en descendre , les charger ou les dechargern 'est pas autorise :
1 — Aux emplacements expressement interdits par des , signauxde circulation officiels (Annexe 1, No 22, 23 et 31 ) .
2 — Dans les sections des routes etroites et sans visibilite de

meme que dans les tournants brusques .
3 — A moins de dix metres avant ou apres les croisements ou

debopches de routes et les panneaux darret des vehicules
de transport public .

Aux croisements et döbouches cette distance est calculöe
ä partir du point d intersection des bords des chaussees .4 — Le Iong des refuges .

. 5 — Devant les entrees et sorties des immeubles .
6 — Sur la ou les chaussees centrales , lorsqu 'une route comportetrois chaussees separöes ou plus .
7 — Dans l 'emprise des voies ferrees , sauf pour les vehicules

circulant sur rails .
II — En dehors des endroits röserves dans les rues au stationne¬

ment de voitures , seules sont autorisees pour le stationnement , les
places signalees par une plaque conforme au No 32 de l 'annexe I
et placee par les autorites de la circulation .

ENTREE ET SORTIE DES IMMEUBLES

§ 17
1 — Quand un vehicule entre dans un immeuble ou en sort , sonconducteur doit se comporter de fagon a eviter tont danqer pourla circulation .
2 — II est interdit aux particuliers d 'apposer des panneaux de

Signalisation pour annoncer aux usagers de la route des entrees oudes sorties d 'immeubles .

opErations de chargement

§ 18
1 — Les vehicules ne doivent ötre chargös et decharges sur lavoie publique que si ces operations ne peuvent ötre faites autrementSans difficultes particulieres .
2 — Charqemdnt et döchafgement sur la voie publique doiventse faire aussi rapidehient que possible .

3. Die Vorfahitsregeln der Absätze 1 und 2 gelten nicht , wenn
durch Weisungen oder Zeichen von Polizeibeamten oder durch Farb¬
zeichen eine andere Regelung im Einzellall 'getrotien wird.

4 . Will jemand die Richtung des auf derselben Straße sj.ch bewe¬
genden Verkehrs kreuzen, so hat er die ihm entgegenkommenden
Fahrzeuge aller Art, die ihre Richtung beibehalten, auch an Kreu¬
zungen und Einmündungen , vor/ahren zu lassen. Hierbei gelten Stra¬
ßen mit mehreren getrennten Fahrbahnen als dieselben Straßen .

5 . Die auf anderen Vorschriften beruhenden Vorrechte von Schie¬
nenbahnen an Wegübergängen bleiben unberührt.

§ 14.

Fahrzeuge in Kolonnen .
1 . Wenn Lastfahrzeuge außerhalb geschlossener Ortschaften in

Kolonnpn fahren, so dürfen diese Kolonnen bei Lastkraftwagen nicht
länger als 50 Meter, bei Lastfuhrwerken nicht länger als 25 Meter sein .Zwischen solchen Kolonnen müssen mindestens die gleichen Abstände
gehalten werden .

§ 15 .

Anfahren und Halten .
1. Der Führet eines Fahrzeuges hat so zu halten, daß der Verkehrnicht behindert oder gefährdet wird .
2. Das Halten von Fahrzeugen ist nur auf der rechten ßeite derStraße in der Fahrtrichtung zulässig . Soweit auf der rechten Seite

Schienengleise verlegt sind , darf links gehalten werden. - .
3. Auf Einbahnstraßen darf rechts und links gehalten werden .

§ 16.

Parken .
1. Das* Parken (Aufstellen von Fahrzeugen , soweit es nicht nurzum Ein- oder Aussteigen und Be- oder Entladen geschieht), ist nicht

zulässig :
1. an den durch amtliche Verkehrszeichen (Anlage 1, Bilder 22, 23

und 31 ) ausdrücklich verbotenen Stellen,
. 2 . an engen und unübersichtlichen Straßenstellen sowie in schar¬

fen Straßenkrümmungen ,
3. in einer geringeren Entfernung als je 10 Meter vor und hinter

Straßenkreuzungen oder -einmündungen und den Haltestellen -
.schildern der öffentlichen Verkehrsmittel; die Entfernung wird
bei Straßenkreuzungen und -einmündungen gerechnet von der
Ecke, an der die Fahrbahnkanten Zusammentreffen ,

4 . an Verkehrsinseln,
5. vor Grundstücksein- und austahrten,
6. auf den mittleren von drei oder mehr voneinander getrenntenFahrbahnen einer Straße ,
7 . soweit es sich nicht um Schienenfahrzeuge handelt, innerhalb

des Fahrraumes der Schienenbahnen .
2. Außer dem für das Parken in den Straßen zugelassenen Raum

sind öffentliche Parkplätze hur die durch das amtliche Parkplatzschild
(Anlage 1 , Bild 32) von den Verkehrspolizeibehördenbezeichneten
Flächen .

§ 17.

Ein- und Ausfahren .
1. Beim Fahren von Fahrzeugen in ein Grundstück oder aus einem

Grundstück hat sich der Fahrzeugführer so zu verhalten , daß eine Ge¬
fährdung des Straßenverkehrs ausgeschlossen ist.

2. Die Anbringung von privaten Hinweiszeichen , durch die Grund¬stücksein- und austahrten für Verkehrsteilnehmer auf der Straßekenntlich gemacht werden, ist unzulässig .

§ 18.

Ladegeschäft .
1. Fahrzeuge sollen auf der Straße nur beladen und entladen wer¬den , wenn dies ohne besondere Erschwernis sonst nicht möglich ist.
2 . Das Ladegeschäft auf der Straße muß ohne Verzögerung durch-

geführt werden.

/
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CHARGEMENT DES VfiHICULES

§ 19

1 — Le chargement d 'un vehicule doit etre arrime de teile
maniere qu 'il ne cause ni danger , ni dommage ä personne ou qu 'il
ne gene ou n ' incommode personne plus qu ' il n 'est Necessaire . La
securite de marche du vehicule ne doit pas etre compromise par le
chargemen,t . Cette prescription s 'applique egalempnt , dans le cas de
transport de voyageurs , ä leur Installation et ä la conduite qu 'ils
doivent observer pendant le voyage .

2 — La largeur du chargement ne doit pas depasser 2 m 50.
Tonte saillie , sur les cötes , de perches et pieux , de planches du corps
similaires poses horizontalement et d 'aütres objets difficilement
reconnaissables est interdite .

3 — Quand le chargement depasse la partie arriere du vehicule ,
son extremite doit etre signalee par un fanion rouge d 'au moins
20X20 centimetres et , en cas d 'obscurite ou de brouillard , par au
moins une lanterne ä feu rouge . Fanions et lanternes ne doivent
pas etre places ä plus de 125 centimetres au -dessus du sol .

S 'il n 'est pas possible de les fixer au chargement meine , il y aura
lieu d 'etablir les installations necessaires pour fixer lesdits dis -

positifs ä la hautenr prescrite .
4 — La longueur du vehicule (y compris remorque et charge¬

ment ) ne doit pas depasser 22 metres ni sa hauteur 4 metres .
5 — Les prescriptions relatives ä la largeur et ä la hauteur

autorisees du chargement ne s 'appliquent vas aux produits agricoles
et fprestiers .

§ 19 .

*■ Ladung der Fahrzeuge .
1. Die Ladung eines Fahrzeuges muß so verstaut sein , daß sie nie¬

manden gefährdet oder schädigt oder mehr , als unvermeidbar behin¬
dert oder belästigt . Die Betriebssicherheit des Fahrzeuges darf durch
die Ladung nicht leiden ; das gilt auch bei Beförderung von Personen ,
für deren Unterbringung und für ihr Verhalten während der Fahrt .

2. Die Breite der Ladung darf nicht mehr als 2,50 Meter betragen .
Das seitliche Herausragen von einzelnen Stangen und Pfählen von
waagrecht liegenden Platten und anderen schlecht erkennbaren Ge¬
genständen ist unzulässig .

3 . Ragt die Ladung nach hinten heraus , so ist deren äußerstes Ende
durch eine. rote , mindestens 20X20 Zentimeter große Flagge , bei
Dunkelheit oder starkem Nebel durch mindestens eine rote Laterne
kenntlich zu machen . Flaggen und Laternen dürfen nicht höher als 125
Zentimeter über dem Erdboden angebracht werden ; ist dies an der
Ladung selbst nicht möglich , so sind geeignete Vorkehrungen zur An¬
bringung in der vorgeschriebenen Höhe zu treffen.

4 . Die Länge von Fahrzeug und Ladung zusammen darf 22 Meter ,
die Höhe 4 Meter nicht überschreiten .

5 . Die Vorschriften über die zulässige Breite und Höhe der Ladung
gelten nicht für land - und forstwirtschaftliche Erzeugnisse .

LE VEHICULE PENDANT L 'ABSENCE DU CONDUCTEUR

§ 20

1 — Quand il quitte son vehicule , le conducteur doit prendre
fes precautions necessaires pour eviter de provoquer des accidents
ou de gener la circulation .

2 — Pour les vehicules hippomobiles , les prescriptions specialas
du § 32 doivent etre appliquees , et pour les vehicules automobiles
celles du § 35.

KLAXONS DES VfiHICULES

§ 21

1 — Tout cyle ou traineau doit etre muni au irioins d 'un
appareil avertisseur constitue par un timbre , ä note aigüe ou un
grelot . Sont exceptes les traineaux 4 main .

2 — L 'installation et la forme des vehicules automobiles doivent
se conformer aux dispositions concernant la circulation des per -
sonnes et des vehicules sur la voie publique du Code de la route
allemand , 2eme partie , du 13 Novembre 1937 (Straßenverkehrs -
Zufassungsordnung , St VZO Journal officiel allemand , lere partie ,
page 1215) modifie par les arretes allemands du 28 Decembre 1937
(J . O ., lere partie , page 1422) , et du 24 Septembre 1938 (J . O . , lere
partie , page 1198) ainsi que par l 'instruction de service . aljemande
(Dienstanweisung , D A ) du 23 Mai 1939. Les klaxons ayant une
forme depassant les 100 unites (mesure acoustique ) ne pourront etre
utilisOs qu ' en dehors des agglomerations .

IDENTIFICATION DES PROPRIfiTAIRES DES VfiHICULES

§ 22

1 — Tout proprietaire est tenu de faire apposer dune maniere
tres apparente en caracteres lisibles , ses nom , prOnoms et domicile ,
sur le cötO gauche des vehicules lui appartenant .

2 — Sont dispenses de cette disposition , les bicyclettes , les
voitures ä traction animale destinees au transport des personnes , les
traineaux , le materiel roulant agricole et forestier , les voitures et
traineaux ä bras et en outre , les vehicules munis de plagues portant
un numero mineralogique d ' immatriculation .

FEUX ARRIERE ET CATAPHOTES (DISPOSITIF A SURFACE
RfiFLfiCHISSANTE ROUGE)

§ 23
1) — Tout vehicule doit etre muni ä l 'arriere de feux rouges

ou de cataphotes fixOs dans l 'espace compris entre le milieu et le
contour extOrieur gauche du vehicule .

Sont dispensOes de cette Obligation , les voitures d 'erffants utilisOes
a cette fin et les traineaux ä bras . '

2 — Ne sont autorises que . les cataphotes pfficiellement agrees
(voir § 53 [4] St . VZO ) . Les cataphotes ne doivent pas etre placOs
ä plus de 50 centimetres et les feux rouges ä plus de 125 centimetres
au dessus du sol . Ceux - ci ne doivent pas etre masqu ^s et doivent
etre tenus constamment en etat de proprete .

3 — L'utilisation des dispo $itifs en question est regie pour les
bicyclettes par les prescription du ’

§ 25 et pour les vOhicules auto¬
mobiles et leurs remorques , par les prescriptions du Code de la
route allemand , 2eme partie , du 13 Novembre 1937 (Straßenverkehrs -
Zulassungsordnung , St VZO , Journal officiel allemand , lere partie ,
page 1215) modifie par les arretes allemands du . 28 Decembre 1937

§ 20 .

Verlassen des Fahrzeuges .
1 . Beim Verlassen des Fahrzeuges hat der Fahr zeugführer die

nötigen Maßnahmen zu treffen, um Unfälle und Verkehrsstörungen
zu vermeiden ..

2 . Für Fuhrwerke gilt besonders § 32 , für Kraftfahrzeuge § 35.

§ 21

Schallzeichen an Fahrzeugen .
1 . Fahrräder und Schlitten müssen mit mindestens einer hell tönen¬

den Glocke ausgerüstet sein ; ausgenommen sind Handschlitten .
2. Für die Beschaffenheit und Ausrüstung der Kraftfahrzeuge gel¬

ten die Vorschriften der Verordnung über die Zulassung von Personen
und Fahrzeugen zum Straßenverkehr (Straßenverkehrs -Zulassungs -
Ordnung ) vom 13 . November 1937 (Retchsgesetzbl . 1 S. 1215) in der
Fassung der Verordnungen vom 28. Dezember 1937 (RGBl . 1 S . 1422)
und vom 24. 9. 1938 (RGBl . 1 S . 1198) und DA vom 23. 5. 1939. Vor¬
richtungen für Schallzeichen mit einer Lautstärke über 100 Phon dür-

'fen nur außerhalb - geschlossener Ortschaften benutzt werden .

§ 22

» Kennzeichnung der Fahrzeuge .

1 . An jedem Fahrzeug muß auf der linken Seite Vorname , Zu¬
nahme und Wohnort (Firma und Sitz) des Besitzers in unverwisch¬
barer Schrift deutlich angegeben sein .

2. Die Vorschrilt des Absatzes 1 9‘H nicht für Fahrräder , Kutsch¬
wagen , Personenschlitten , fahrbare land - und forstwirtschaftliche Ar¬
beitsgeräte , Handwagen und -schlitten , sowie für Fahrzeuge mit amt¬
lichen Kennzeichen . ^

§ 23

Schlußlichter und Rückstrahler .
1. Alle Fahrzeuge müssen an der -Rückseite zwischen Fahrzeugmitte

und linker Außenkante rote Schlußlichter oder rote Rückstrahler füh¬
ren ; ausgenommen sind Kinderwagen , die ihrem Bestimmungszweck
dienen ; und Handschlitten .

2 . Zulässig sind nur amtlich geprüfte Rückstrahler (siehe § 53 (4)
StVZO ) . Rückstrahler dürfen nicht höher als 50 Zentimeter , Schluß - -
lichter nicht höher als 125 Zentimeter über dem Erdboden angebracht
werden . Rückstrahler dürfen weder verdeckt noch verschmutzt sein.

3 . Für Fahrräder gelten die Vorschriften des § 25, iüt Kraftfahr¬
zeuge und deren Anhänger die Bestimmungen der Verordnpng über
die Zulassung von Personen und Fahrzeugen zum Straßenverkehr
(Straßenverkehrs - Zulassungs - Ordnung ) vom 13 . November 1937
(Reichsgesetzbl . 1 S . 1215) , in der Fassung der VO vom 28. 12 . 1937
(RGBl . / S. 1422) und vom 24 . 9 . 1938 (RGBl . 1 S .

' ll38 ) und DA vom
23. 5 . 1939.
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(J O . lere partie , page .1422) et du 24 Septembre 1938 (J . O . lere
partie , page 1198) ainsi que pat 1 Instruction de service allemande
(Dienstanweisung , DA ) du 23 Mai 1939, concernant la circulation des
personnes et des vehicules sur les voies publiques .

ECLAIRAGE DES VfiHICULES

§ 24 '

I — Dans l 'obscurite ou en cas de brouillard epais , tout
vehicule et tout coAvoi doit porter ä l 'avant des feux emettant u'ne
lumiere blanche ou jaune pale et , ä l 'arriere , des feux rouges ou
des cataphotes , permqttant de reconnaitre nettement le contour
exterieur du vehicule . Sont exceptes .de ces prescriptions les
vehicules en stationnement suffisaroment eclaifes par d 'autres sources
de lumiere . Les dispositifs lumineux places ä l 'avant ne doivent pas
porter en mente temps un feu rouge donnant vers l 'arriere . Les
prescriptions ci - dessus sont satisfaites quand les dispositifs
declairage de la Chaussee sont places a hauteur egale et ä egale
distance du milieu du vehicule sans toutefois depasser la distance
horizontale maximum de 40 centimetres entre le contour exterieur
du vehicule et le dispositif d eclairage .

Quand le contour exterieur dtine remorque depasse . de plus de
40 centimetres les feux avant du vehicule tracteur , la remorquedoit , ä l 'avant, . etre munie elle -meme de dispositifs lumineux .

II est interdit de placer les dispositifs lumineux pour signalerles contour ^ dun .vehicule , au dessous de celui - ci.
. 2 — Les prescriptions du § 25 relatives aux bicyclettes restent

applicables .
3 — Les vehicules roulants doivent etre munis de dispositifslumineux non eblOjUissants , mais permettant d 'eclairer efficacement

la route en cas d 'obscurite ou de brouillard epais .
4 — Les prescriptions du present paragraphe ne s 'appliquent

pas aux vehicules conduits par des pietons et dont la largeurn 'excede pas un metre .
5 — L 'utilisation des dispositifs lumineux des vehicules auto¬

mobiles et des bicyclettes est regle par les prescriptions du Code
de la route allemand , 2eme partie , du 13 Novembre 1937 (Straßen¬
verkehrs -Zulassungsordnung , St VZO , Journal Officiel allemand , lere
partie , page 1215) modifie par les arretes allemands du 28 D'ecembre
1937 (J . O . lere partie , page 1422) et du 24 Septembre 1938 (J . O.lerd partie , page 1198) ainsi que par 1‘instruction de Service alle¬
mande (Dienstanweisung , D A ) du 23 Mai 1939, concernant la circula¬
tion des personnes et des vehicules sur les voies publiques .

DISPOSITION APPLICABLES AUX DIVERSES CATEGORIES
DE VEHICULES

a) CYCLES ,

L 'fiQUIPEMENT DES BICYCLETTES

§ 25 >
1 — Les deux cötes des pedales des cyclfes doivent etre munis

de dispositif ä surface reffechissante de couleur jaune qui ne doivent
pas etre piasques et qui doivent etre tenus constamme 'nt en etat de
proprete . (Voir § 53 [4] St VZO .)

2 — Le § 21 est applicable en ce qui concerne les signauxsonores des bicyclettes , les prescriptions relatives aux freins et ä
l 'eclairage sont celles du Code de la route allemand , 2eme partie ,du 13 Novembre 1937 (Straßenverkehrs -Zulassungsordnung , St VZO ,Journal Officiel allemand , lere partie , page 1215) modifie par les
arretes allemands du 28 Decembre 1937 (J . O . lere partie , page 1422)et du 24 Septembre 1938 (J . O . lere partie , page 1198) ainsi que parl 'instruction de Service allemande (Dienstanweisung , D A ) du 23 Mai
1939 , concernant la circulation ' des personnes et des vdhicules surles voies publiques .

CONDUITE DES BICYCLETTES

§ 26 ■ -

1 — . 11 est interdit au cycliste de läctoer le guidon ou les pedalesde sa machine .
2 — II lui est interdit de rouler de facon continue ä cöte d un

autre vehicule , notamment d 'un tramway , de s ’accrocher ou de se
tenir ä d 'autres vehicules .

UTILISATION DES PISTES CYCLABLES ET DES ACCOTEMENTS

§ 27
1 — Les cyclistes doivent prendte les pistes cyclables lorsqu ' il en

existe . Ils peuvent les utiliser dans les deux sens quand il n 'y a
qu 'une eeule piste , et qu elle est assez large pour y permettre le
croisement . Sur les rouges sans pistes cyclables , les cyclistes doivent
tenir l 'extrdme drmte de la chaussde .

$ 24

Beleuchtung der Fahrzeuge .
1 . Bei Dunkelheit oder starkem Nebel müssen an Fahrzeugen und '

Zügen nach vorn ihre seitliche Begrenzung durch weiße oder schwach
gelbe Laternen und nach hinten ihr Ende durch rote Laternen oder
rote Rückstrahler erkennbar gemacht werden ; dies gilt nicht iür ab¬
gestellte Fahrzeuge , wenn sie durch andere Lichtquellen ausreichend
beleuchtet sind . Die zur Kenntlichmachung nach vorn bestimmten Be¬
leuchtungseinrichtungen dürfen auch nach hinten kein rotes Licht zei¬
gen . Die seitliche Begrenzung eines Fahrzeuges wird ausreichend an¬
gezeigt , wenii die zur Fahrbahnbeleuchtung bestimmten Lampen etwa
in gleicher Höhe und in gleichem Abstand von der Fahrzeugmitte an¬
geordnet und von dem äußeren Fahrzeugrand nicht mehr als 40 Zenti¬
meter zur Fahrzeugmitte hin entfernt sind . Bei einem Zuge ftiuß die
seitliche Begrenzung eines Anhängers erkennbar gemacht werden ,wenn er mehr als 40 Zentimeter über die Begrenzungslampen der vor¬deren Fahrzeuge herausragt . Die Anbringung von Lampen unter dem
Fahrzeug zur Kenntlichmachung der seitlichen Begrenzung ist ver¬boten . : -

2. Unberührt bleiben für Fahrräder die Vorschriften des § 25.
3. In Bewegung befindliche Fahrzeuge müssen bei Dunkelheit oderstarkem Nebel Lampen führen , die ihre Fahrbahn beleuchten und an¬dere Verkehrsteilnehmer nicht blenden .
4. Diesg Vorschriften gelten nicht für Fahrzeuge , die von Fußgän¬

gern mitgeführt werden und nicht breiter als ein Meter sind .
5 . Für die Beleuchtungseinrichtungen an Kraftfahrzeugen und Fahr¬

rädern gelten die Vorschriften der Verordnung über die Zulassungvon Personen und Fahrzeugen zum Straßenverkehr (Straßenverkehrs -
Zulassungs -Ordnung ) vom 13 . November 1037 (RGBl . 1 S. 1215) , in der
Fassung der VO vom 28 . 12 . 1937 (RGBL 1 S. } 422) und der VO vom
24 . 9 . 1938 (RGBl . 1 S. 1198) und DA vom43 . 5. 1939.

2 . Fahr zeug verkehr im besonderen ,

a) Radfahrer .

§ 25

Ausrüstung des Fahrrades . -
1 . Fahrräder müssen an beiden Seiten der Tretteile (Pedale ) Rück¬

strahler von gelber Färbung führen . Die Rückstrahler dürfen weder
verdeckt noch verschmutzt sein . (Siehe § 53 (4) StVZO).

2. Für Schallzeichen an Fahrrädern gilt § 21 , für Bremsen und Be¬
feuchtung die Verordnung über die Zulassung von Personen und Fahr¬
zeugen zum Straßenverkehr (Straßenverkehrs -Zulassungs - Ordnung )vom 13 . November 1937 (RGBl . I S . 1215) in der Fassung der VO vom
28 . 12 . 1937 ( RGBl . I S . 1422) und vom 24. 9. 1938 (RGBl. I S . 1198) und
DA vom 23. 5. 1939.

5 26

Führung von Fahrrädern .
1. Es ist verboten , beim Fahren die Lenkstange loszulassen oderdie Füße von den Tretteilen zu entfernen .x
2. Das ständige Fahren neben einem anderen Fahrzeug , insbeson¬

dere neben einer Straßenbahn , sowie das Anhängen an Fahrzeuge ist
verboten .

§ 27

Benutzung der Radwege und Seitenstreifen .
1. Radfahrer müssen vorhandene Radwege benutzen . Radwege die¬nen dem Verkehr in beiden Richtungen , wenn nur ein Radweg vor¬handen ist und die Breite dieses Weges einen Verkehr in beiden

Richtungen zuläßt . Auf Straßen ohne Radwege haben Radfahrer dieäußerste rechte Seite der Fahrbahn einzuhalten .
2. Außerhalb geschlossener Ortschaften dürfen Radfahrer dieneben der Fahrbahn liegenden Seitenstreifen (Bankette ) in der Fahrt¬

richtung benutzen , wenn sie den Fußgängerverkehr nicht behindern .Die in . der Fahrtrichtung links liegenden Seitenstreifen dürfen außer¬halb geschlossener Ortschaften befahren werden , wenn rechts einSeitenstreiten fehlt und der Zustand der Fahrbahn deren Benutzungerheblich erschwert .
3 . Biegen Radfahrer von Radwegen oder Seitenstreifen auf dieFahrbahn ein , so haben sie besondere Rücksicht auf den übrigen Ver¬kehr zu nehmen .
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2 — En dehors des agglomerations , ils peuvent rouler sur
l 'accotement situe le long de la Chaussee par rapport au sens de
leur marche , 4 condition de ne pas gener la circulation des pietons .
Les accotements situes 4 gauche , par rapport au sens de la marche ,
peuvent etre utilises en dehors des agglomerations , s 'il n 'y a pas
d ’accotement 4 droite et si l 'etat de la Chaussee en rend l 'utilisation
particulierement difficile .

3 — Lorsque les cyclistes passent des pistes cyclables ou des
accotements sur la Chaussee , ils doivent avoir egard au reste de la
circulation .

CIRCULANT COTE A COTE OU A LA FILE

§ 28

En principe , les cyclistes doivent circuler l 'un derriere l 'autre .
Ils peuvent rouler 4 deux : de front s 'il n 'en re suite ni danger ni
gtzne pour la circulation . II y a lieu de considerer notamment comme
une gene le fait que la marche de front de deux cyclistes empeche
les v6hicules plus rapides de se croiser ou de se depasser . En
dehors des agglomerations , les cyclistes doivent toujöurs aller l 'un
derriere l 'autre sur les chaussees des routes nationales .

CYCLISTES EN FORMATIONS COMPACTES

§ 29

Les groupes de plus de quinze cyclistes en formatiert compacte
sous la conduite d un chef de groupe sont autorises 4 marcher par
deux et ä utiliser la Chaussee meme s 'il existe une piste ryclable .

TRANSPORT DE PERSONNES ET D'OBJETS

§ 30 •

1 — II est interdit aux cyclistes de prendre des passagers sur
une machine munie d 'un %seul siege . Seuls les adultes ont le droit
de transporter avec eux des enfants au - öessous de sept ans , 4 condi¬
tion qu 'il y ait un siege approprie sur la machine et qu 'ils ne soient
pas genes p4r leur presence .

2 — Les cyclistes ne peuvent transporter des objets que si
leur liberte de mouvement n 'en est pas entravee et s 'il n 'en lesulte
aucun risque de dommage personnel ou materiel pour les tiers .

CONDUITE DE REMORQUES ET D'ANIMAUX

§ 31

1 — Remorque et side - car ne sont autorises pour les Dicyclettes
que s 'ils y sont solidement attaches et munis dun feu rouge eu
d 'un cataphote .

2 — II est interdit d 'attacher des voitures ä bras 4 des cycles
et de conduire ä bicyclette de telles voitures 4 bras ou des animaux ,
4 l 'exception des chiens .

LES VOITURES ATTELfiES

§ 32
1 — Les conducteurs de voitures attelees ne doivent laiSser

sur la voie publique leur vdhicule attele sans surveillance pour un
temps assez long , qu 'apres avoir defleche les animaux de traction
et les avoir attaches court j dans le cas de double at ' elage , les
animaux seront defleches 4 l 'interieur .

2 — Pendant l 'obscurite et par temps de brouillard , les voitures
detelees ne doivent pas etre laissees sur la route . Si , par suite de
circonstances exceptionnelles on ne peut pas les garer , 11 laut
enlever ou relever le timon . Les voitures detelees qui ne sont pas
suffisamment eclairees par ailleurs doivent etre pourvues , sur le
cöte , d 'un dclairage comme prevu au paragraphe 24 ( 1) ; en outre ,
l arriere de la voiture , entre le milieu et le bord gauche , doit etre
pourvu d une lanterne rouge qui ne doit pas etre placee 4 plus de
125 centimetres du sol .

b) VEHICULES AUTOMOBILES

UTILISATION DES DISPOSITIFS D'fiCLAIRAGE

5 33
1 — Les conducteurs d ’automobiles doivent reduire , en temps

utile , Pintensite de leurs projecteurs dans la mesure necesäaire pour
la securite de la circulation sur la route ou sur ses ~ötes , notamment
pour ne pas gener les usagers venant en sens inverse . Cette Obliga¬
tion n 'existe , envers les pietons , que lorsqu 'ils marchent en fcr -
mations compactes . Les voitures arretant devant un passage 4 niveau
doivent toujours r6duire l ’intensite des projecteurs .

2 — L 'eclairage de ville peut etre utilise comme feux de Posi¬
tion . Lorsque la Chaussee est suffisamment 6clair4e par d 'autres
sources de furniere , l 'automobiliste est autorise 4 circu ’.er avec
l 'eclairage de ville .

§ 28

Hinter- und Nebeneinanderfahren.
Radlahr er müssen grundsätzlich einzeln hintereinander iahten . Sie

können zu zweit nebeneinander fahren , wenn der Verkehr hierdurch
nicht geiährdei oder behindert wird . Eine Behinderung liegt insbe¬
sondere dann vor , wenn durch das Nebeneinanderfahren zweier Rad¬
fahrer der schnellere Verkehr am Vorbeiiahren oder Überholen ge¬
hindert wird . Außerhalb geschlossener Ortschaften müssen Radfahrer
auf den Fahrbahnen der Reichsstraßen stets einzeln hintereinander
iahten .

§ 29

Radfahrer in geschlossenen Verbänden.
Mehr als 15 Radfahrer unter einheitlicher Führung in geschlosse¬

nen Verbänden dürfen zu zweit nebeneinander Jahren und auch bei
Vorhandensein von Radwegen die Fahrbahn benutzen .

§ 30

Mitnahme von Personen und Gegenständen.
1. Äut einsitzigen Fahrrädern dürfen Radiahrer Personen nicht mit¬

nehmen . Kinder unter sieben Jahren dürfen nur von Erwachsenen mit¬
genommen werden , falls iür sie eine geeignete Sitzgelegenheit auf
dem Fahrrad vorhanden ist und der Fahrer dadurch nicht behindert
wird .

2. Radfahrer dürfen Gegenstände nur mitnehmen , falls diese ihre
Bewegungsfreiheit nicht beeinträchtigen und Personen oder Sachen
nicht gefährden .

§ 31

Mitführen von Anhängern und Tieren.
1. An zweirädrigen Fahrrädern ist das Mitführen von Anhängern

und. Seitenwagen nur gestaltet , wenn sie mit dem Fahrrade fest ver¬
bunden und mit einem roten Schlußlicht oder roten Rückstrahler ver¬
sehen sind .

2. Das Anbinden von Handwagen an Fahrrädern sowie das Füh¬
ren von Handwagen und Tieren mit Ausnahme von Hunden von fah¬
renden Fahrrädern aus ist verboten .

b) Fuhrwerke .

§ 32
1 . Bespanntes Fuhrwerk darf der Fahrzeugführer für längere Zeit

auf der Straße unbeaufsichtigt nur stehen fassen , wenn die Zugtiere
abgesträngt und kurz angebunden sind ; bei zweispännigen Fuhrwer¬
ken ist nur innen abzusträngen .

2. Unbespannte Fuhrwerke dürfen bei Dunkelheit oder starkem
Nebel nicht auf der Straße belassen werden . Kann ausnahmsweise ihre
Entfernung aus zwingenden Gründen nicht erfolgen , so muß die Deich¬
sel abgenommen oder hochgeschlagen werden . An unbespannten Fuhr¬
werken , die nicht durch andere Lichtquellen ausreichend beleuchtet
sind , ist die seitliche Begrenzurig nach § 24 Abs . 1 erkennbar zu
machen ; ferner ist hinten am Fuhrwerk zwischen Fahrzeugmitte und
linker Außenkante eine Laterne mit rotem Licht nicht höher als 125
Zentimeter über dem Erdboden anzubringen .

c) Kraftfahrzeuge .

5 33

Benutzung der Beleuchtungseinrichtungen.
1. Führer von Kraftfahrzeugen haben die Scheinwerfer rechtzeitig

abzublenden , wenn die Sicherheit des Verkehrs auf oder neben der
Straße , insbesondere die Rücksicht auf entgegenkommende Verkehrs¬
teilnehmer , es erfordert . Diese Verptlichtung besteht gegenüber Fuß¬
gängern nur , soweit sie in geschlossenen Abteilungen marschieren .
Beim Hallen vor -Eisenbahnübergängen in Schienenhöhe ist stets ab¬
zublenden .

2. Als Standlicht können die seitlichen Begrenzungslampen ver¬
wandt werden . Wenn die Fahrbahn durch andere Lichtquellen aus¬
reichend beleuchtet ist, darf mit Standlicht gefahren werden .

3. Suchscheinwerfer dürfen nur vorübergehend und nicht zum Be¬
leuchten der Fahrbahn benutzt werden .
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3 — Les projecteurs orientables ne peuvent etre utilises que parintermittence et non pour eclairer la Chaussee.
4 — Les plaques d 'immatriculation des automobiles doivent etre

eclairees dans les conditions prescrites par le Code de la route
allemand , 2eme partie , du 13 Novembre 1937 (StraBenverkehrs -
Zulassungsordnung , StVZO , Journal Officiel allemand , lere partie ,
page 1215) modifie par les arretes allemands du 28 Decembre 1937,
(J . O . lere partie , page 1422) , et du 24 Septembre 1938 (J . O . lere
partie , page 1198) ainsi que par LInstruction de Service allemande
(Dienstanweisung , D A ) du 23 Mai 1939, concernant la circulation
des personnes et des vehicules sur les voies publiques .

TRANSPORT DE VOYAGEURS SUR CAMIONS
ET SUR REMORQUES

§ 34
1 — Sur la partie des camions reservee . au " chargement , plusde 8 personnes ne peuvent etre transportees qu 'avec l 'autorisaticn

speciale des autorites de la police routiere . L'autorisation peut etreaccordee pour une duree maximum d'un an , aux proprietaires de
vehicules specialement designes et 4 leurs conducteurs . Cetteautorisation doit tztre refusee lorsque la construction , i'etat demarche du vehicule ou lorsque les capacites du conducteur ne re -
pondent pas ä la securite des personnes 4 transporter . En cas dedoute , les autorites de police routiere peuvent demander un compte -
rendu de l 'examen du vehicule etabli par un Ingenieur automobile
expert agree en la matiere .

L 'autorisation visee ci -dessus doit etre conservee avec les piecesde bor l̂ du vehicule et presentee 4 toute demande des foncfionnaireshabilites 4 cet effet .
2 — Les camions servant au transport de personnes doivent avoirdes sieges fixes au veh -icule meme ; il est interdit aux voyageurs derester debout pendant le transport .
Le-nombre des personnes transportees ne doit pas etre superieuren poids 4 60 % de la Charge utile du camion utilise , ä cet effet,le poids moyen d 'une personne sera compte ä raison de 65 kgs . Dansle vehicule doit §tre fixe une pancarte indiquant la Charge utile enkgs , le nombre maximum des personnes autorisees 4 etre trans¬portees , la defense de se tenir debout, de se pencher eh dehors etde tenir pendant le voyage des objets hors du vehicule .3 — Le transport de voyageurs sur les remorques est interdit ;le transport de voyageurs sur semi - remorques est autorise dans lesmeines conditions que sur les camions . Le transport du personneld '

accompagnement de marchandises est autorise sur les remorques .4 Les prescriptions de la Loi du 4 Decembre 1934 (JournalOfficiel allemand , lere partie , page 1217) concernant le transport de
voyageurs par terre restent applicables .

LES VEHICULES AUTOMOBILES PENDANT L ABSENCE
DU CONDUCTEUR

§ 35
Lorsqu 'ils quittent leur vehicule , les conducteurs d ' automobilesdoivent - mettre en 6tat de fonctionnement les dispositifs usuelsdestines 4 en empecher un usage indu par des etrangers .

d ) SERVICE PUBLIC DE TRANSPORT DE VOYAGEURS

§ 36
1 — Les personnes desirant monter dans un vehicule de trans¬port en commun doivent l 'attendre sur le trottoir ou sur le refugeoü se trouve le poteau d arret , ou bien " 4 defaut de trottoir et de

refuge , 4 Textreme bord de la Chaussee .
2 — Les voyageurs de vehicules de transport en commun nedoivent monier ou descendre qu ' aux arrets prevus 4 cet effet . IIest interdit de sanier dans les vehicules ou d en descendre pendantla marche .
3 — II est interdit de jeter des objets hors des vehicules de

transports publics ou den laisser ddpasser vers l 'exterieur .

C ) CIRCULATION DES PlETONS

DISPOSITIONS APPLICABLES AUX PlETONS

§ 37
1 — Les pietons doivent utiliser les trottoirs ou les accotements .2 — Ils doivent traverser la Chaussee et toutes les autres partiesde la route qui ne sont pas rdservdes 4 la circulation des pietonsle plus directement possible , perpendiculairement au sens de lamarche des vehicules , avec toute la prudence necessaire et sanss 'arreter . Aux carrefours dotes de passages marques pour pietons ,la traversde ne peut se faire que sur ces passages ; aux autres

carrefours eile se fera 4 angle droit . Les pietons doivent se teniren deca des barrages realises au moyen de barridres de Cordes oude chaines .

4 . Die Kennzeichen von Kiaitlahizeugen sind nach den Vorschrit -ten der Verordnung über die Zulassung von Personen und Fahrzeugenzum Straßenverkehr (Siraßenverkehrs -Zulassungs - Ordnung ) vom 13 .November 1937 (RGBl . I S . 1215) in der Fassung der VO vom 28 121937 (RGBl . 1 S. 1422) und vom 24. 9. 1938 (RGBl. I S. 1198) und DAvom 23 . 5. 1939, zu beleuchten .

§ 34

Personenbeförderung auf Lastkraftwagen und -anhängern .
1. Auf der Ladefläche von Lastkraftwagen dürfen mehr als achtPersonen nur mit Erlaubnis der Verkehrspolizeibehörde befördertwerden . Die Erlaubnis kann von einem Besitzer für bestimmte Fahr¬zeuge und Führer allgemein , jedoch jeweils längstens für ein Jahrerteilt werden . Sie ist zu versagen , wenn die Bauart oder der Zu¬stand des Fahrzeuges oder wenn die Persönlichkeit des Fahrers keineausreichende Gewähr für die Sicherheit der zu Befördernden bieten.Im Zweifelsfall kann die Verkehrspolizeibehörde die Beibringungeines Gutachtens eines amtlich anerkannten Sachverständigen überdie Bauart und den Zustand des Fahrzeuges fordern . Erlaubnisscheinesind mitzuführen und auf Verlangen zuständigen Beamten auszuhän¬digen . .

2 . Auf den für die Personenbeförderung verwendeten Lastkraft¬wagen müssen die Sitze fest eingebaut sein ; das Stehen während derFahrt ist verboten . Die Zahl der beförderten Personen darf nur sogroß sein , daß ihr Gewicht 60 vom Hundert der Nutzlast des Last¬kraftwagens nicht übersteigt ; dabei ist für jede Person 65 Kilogrammzu rechnen . Die Zajil der zugelassenen Personen ist in dem Erlaub¬nisschein anzugeben . Im Wagen ist eine für die Fahrgäste gut sicht¬bare Aufschrift anzubringen , welche die Nutzlast in Kilogramm , diezulässige Zahl der zu befördernden Personen und das Verbot desStehens , Hinauslehnens und Hinaushaltens von Gegenständen wäh¬rend der Fahrt enthält .
3 . Die Beförderung von Personen auf der Ladefläche von Anhän¬gern ist verboten . Aufgesattelte Anhänger sind hinsichtlich der Per¬sonenbeförderung wie Lastkraftwagen zu behändem . Zur Beförderungvon Lasten erforderliche Begleiter dürfen auf Anhängern mitgenom¬men werden .
4. Die Bestimmungen des Gesetzes über die Beförderung von Per¬sonen zu Lande vom 4. Dezember 1934 (Reichsgesetzbl . I S. 1217) blei¬ben unberührt .

§ 35

Verlassen des Kraftfahrzeuges .
Der Führer eines Kraftfahrzeuges hat beim Verlassen des Fahrzeu¬ges zur Verhinderung der unbefugten Benutzung die üblicherweisehierfür bestimmten Vorrichtungen am Fahrzeug in Wirksamkeit zusetzen .

d) Öffentliche Verkehrsmittel .

§ 36 1

1. Personen , die öffentliche Verkehrsmittel benutzen wollen , habendiese auf den Gehwegen oder einer Haltestelleninsel oder , soweitGehwege und Haltestelleninseln nicht vorhanden , am äußerstenRande der Fahrbahn zu erwarten .
2. Die Fahrgäste dürfen die öffentlichen Verkehrsmittel nur an dendazu bestimmten Haltestellen betreten und verlassen . Das Auf- und

Abspringen während der Fahrt und das Hinauslehnen ist verboten .
3. Es ist untersagt , auq den öffentlichen Verkehrsmitteln Gegen¬stände zu werfen oder herausragen zu lassen .

C . FUSSGÄNGERVERKEHR .

§ 37

Verhalten der Fußgänger .
1 . Fußgänger müssen die Gehwege benutzen .
2. Fahrbahnen und andere nicht für den Fußgängerverkehr be¬stimmte Straßenteile sind auf dem kürzesten Wege quer zur Fahrtrich¬

tung mif der nötigen Vorsicht und ohne Aufenthalt zu überschreiten .
Straßenkreuzungen mit bezeichneten Übergängen sind auf diesen , an¬dere nur rechtwinklig zu den Fahrbahnen zu überschreiten . AnSchranken -, Seil- und Kettenabsperrungen haben sich die Fußgängerinnerhalb der Absperrungen zu halten .
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3 — Le stationnement est interdit au coin des rues lorsqu 'il
cause une gene ou un danger .pour la circulation .

4 — Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s 'appliquent
pas aux voies fermees ä la circulation des vehicules .

5 —• Les pietons doivent utiliser l 'extreme droite de la chaussde
lorsqu 'ils emmenent des objets genants ou dangereux pour les autres
pidtons j ils ont d 'ailleurs 4 prendre dans ce cas touies les precau -
tions utiles ä l 'egard de la circulation des vehicules .

6 — Les voitures de malades et d 'enfants peuvent dans leur
utilisation normale , etre conduites sur les trottoirs .

GROUPES EN FORMATION DE MARCHE

§ 38

1 — Les groupes en marche ne doivent pas aller au pas sur
les ponts . La musique de marche y est egalement interdite . Lorsque
les formations sont longues , eiles doivent menager des intervalles
appropries pour le passage des autres usagers de la voie publique .

2 — Dans l 'obscurite ou en cas de fort brouillard , les groupes
en formatier » de marche doivent signaler 4 l 'avant les deux cötes
et 4 l 'arriere la fin de la colonne au moyen de lanternes Manches
ou jaunes päles ä l 'avant et rouges ä l 'arriere . Les hommes de
gauche et de droite du premier et du dernier rang doivent porter
chaucun une lanterne . Cette Signalisation peut aussi dtre assuree
par des porteurs de lanternes precedant et suivant la colonne . La
Signalisation au moyen de vehicules precedant le groupe n 'est admise
que si les conducteurs de vehicules venaht en §ens inverse peuvent
nettement se , rendre compte qu 'une formation compacte suit imme -
diatement lesdits vehicules .signalisateurs . Lorsqu 'une formation ainsi
tenue de s 'eclairer se decompose en plusieurs unites bien distinctes
les unes des autres , chacune d 'elles est soumise aux regles de
Signalisation ci - dessus definies . Ils n 'est pas interdit de signaler en
outre au moyen de cataphotes - dispositifs ä surface reflechissante -
cataphotes blaues ou de couleur jaune pale 4 l ’avant , cataphotes
rouges 4 l 'arriere . Les prescrii ^tions dü present alinea ne s 'appliquent -

pas aux groupes en formation de marche convenablement dclaires
par d 'autres sources de Turniere .

3 — Les classes d 'eleves doivent emprunter les trottoirs . Lors -
qu 'elles utilisent la Chaussee , elles sont consider <§es comme groupes
en formation de marche et leur securite , en cas d 'obscurite ou de

•fort brouillard , doit dtre assuree dans les conditions definies 4
l 'alinea 2. _

D — CIRCULATION DES CAVALIERS

§ 39

1 — Les cavaliers doivent , s 'il en existe , emprunter les pistes
cavaüeres .

2 — Un cavalier ne doit pas conduire 4 la main plus de deux
chevaux . Dans l 'obscurite ou en cas de fort brouillard , on ne peut
conduire des chevaux ä la main sur les voies publiques insuffisam -
ment eclairees , qu 'en prenant les mesures de precaution prevues au .
paragraphe 40 (5) .

3 — Les cavaliers sont soumis aux prescriptions relatives 4 la
circulation des vehicules , ä l 'exception de celles qui concernent
l 'eclairage . Dans l ’obscurite et eh cas de fort brouillard , ils ne
peuvent marcher qir '4 la die sur la chaussde , ä moins d ’etre couverts
par la meme Signalisation que les formations compactes ou d ’etre
suffisamment eclairds par d 'autres sources de lumiere (paragraphe 38) .

E — CONDUITE DES ANIMAUX

§ 40

1 — Les animaux circulant sur la voie publique doivent etre
conduits par une personne qui les alt bien er» main . On ne peut
ernployer comme monture ou comme bete de trait sur la voie
puhlique que les animaux propres a tztre utilises dans la circulation .
Si un animal se montre impropre 4 i 'usage qui en est fait , il
appartient aux autorites de police d 'interdire leur emploi ou de le
subordonner 4 certaines conditions .

2 — Les conducteurs de chevaux ou de bdtail doivent prendre
toutes precautiqns necessaires envers les autres usagers de la voie
publique .

3 — Les bestiaux ne doivent circuler que sur la Chaussee ils doi¬
vent ß'.re accompagnes dun nombre süffisant de conducteurs .

4 — Les chevaux ne doivent £tre conduits qu 'attachds les uns
aux 'autres . II est exige au moins un conducteur par quatre chevaux .

5 — Les conducteurs de troupeaux marchant dans l ’obscuritd ou
par fort brouillard doivent porter 4 l 'avant et 4 l ’arriere du troupeau
des lanternes bien eclairantes , 4 lumiere blanche ou jaune päle . Une
lanterne suffit s ' il s ’agit de chevaux .

6 — II appartient aux autorites de police de restreindre ou d ' in¬
terdire par ordonnance de police la circulation du betail ou des
cheyaux sur certaines routes , dans certains secteurs d 'agglome -
rations , dans l 'obscurite ou par fort brouillard . La Signalisation de
ces ordonnances par panneaux n 'est pas necessaire .

3. Das Stehenbleiben an Straßenecken ist untersagt , wenn der Ver¬
kehr dadurch behindert oder geiährdet wird .

4 . Die Vorschriften der Absätze 2 und 3 gelten nicht iür Straßen ,
die für den Fahrzeugverkehr gesperrt sind .

5. Fußgänger haben die äußerste rechte Seite der Fahrbahn zu be¬
nutzen , wenn sie durch das Mitführen von Gegenständen den übrigen
Fußgängerverkehr behindern oder gefährden können, - sie haben da¬
bei jefloch die nötige Rücksicht auf den Fährverkehr zu nehmen .

6. Krankenfahrstühle und Kinderwagen , die ihrem Bestimmungs -
zweeft dienen , dürfen auf den ■Gehwegen geschoben werden .

§ 38

Marschierende Abteilungen .

1. Geschlossen marschierende Abteilungen dürfen auf Brücken
keinen Tritt halten . Marschmusik ist auf Brücken untersagt . Län¬
gere Abteilungen müssen in angemessenen Abständen Zwischenräume
zum Durchlässen des übrigen Straßenverkehrs freilassen .

2. Bei Dunkelheit oder staskem Nebel muß an geschlossenen Ab¬
teilungen nach vorn ihre seitliche Begrenzung und nach hinten ihr
Ende durch Laternen (nach vorn weiß oder schwach gelb , nach hin¬
ten rot ) erkennbar gemacht werden . Der linke und der rechte Flügel¬
mann des ersten und des letzten Gliedes müssen je eine Laterne
tragen ; die Kennzeichnung kann adch durch voran oder hinterher
marschierende Laternenträger erfolgen . Die Kenntlichmachung durch
voranfahrende Fahrzeuge ist nur zulässig , wenn das Nachfolgen einer
geschlossenen Abteilung Führern von entgegenkommenden Fahrzeu¬
gen erkennbar gemacht wird . Gliedert sich eine zu beleuchtende
Abteilung in mehrere deutlich voneinander geschiedene Einheiten ,
so ist jede in der angegebenen -Weise kenntlich zu machen . Daneben
ist die zusätzliche Kenntlichmachung durch Rückstrahler (nach vorn
weiß oder schwach gelb , nach hinten rot ) zulässig . Die Vorschriften
dieses Absatzes gelten nicht , wenn geschlossene Abteilungen durch
andere Lichtquellen ausreichend beleuchtet sind .

3. Schulklassen sollen die Gehwege benutzen . Bei Benutzung der
Fahrbahn gelten sie als marschierende Abteilungen und sind bei
Dunkelheit oder starkem Nebel nach Abs . 2 zu sichern .

D. REITERVERKEHR .

§ 39

1. Reiter müssen vorhandene Reitwege benutzen .
2 . Hin Reiter darf nicht mehr als zwei Handpferde mitführen . Bei

Dunkelheit oder starkem Nebel dürfen auf nicht ausreichend beleuch¬
teten Straßen Handpferde nur mitgeführt werden , wenn sie nach § 40
Abs . 5 gesichert sind .

3 . Für Reiter gelten die für den Fahrzeugverkehr gegebenen Vor¬
schriften entsprechend , außer den Beleuchtungsvorschriften . Auf def
Fahrbahn müssen Reiter bei Dunkelheit oder starkem Nebel einzeln
hintereinander reiten , sofern sie nicht wie geschlossene Abteilungen
gesichert oder durch andere Lichtquellen beleuchtet sind (§ 38).

E. TREIBEN UND FÜHREN VON TIEREN . ,

§ 40

1. Tiere müssen im Verkehr einen geeigneten Führer haben , der
ausreichend auf sie einwirken kann . Zum Reiten und Ziehen auf
öffentlichen Straßen dürfen nur zur Verwendung im Verkehr ge¬
eignete Tiere benutzt werden . Erweist sich ein Tier als ungeeignet ,
so hat die Verkehrspolizeibehörde seine Verwendung zu untersagen
oder von Bedingungen abhängig zu machen .

2. Beim Führen von Pferden und Treiben von Vieh muß auf den
■y übrigen Verkehr die notwendige Rücksicht genommen werden .

3 . Viel darf nur auf der Fahrbahn getrieben werden und muß von
einer angemessenen Zahl geeigneter Treiber begleitet sein.

4. Pferde dürfen nur gekoppelt geführt werden ; für je vier Pferde
ist mindestens ein Begleiter zu stellen .

5 . Beim Treiben und Führen von Vieh während der Dunkelheit
oder bei starkem Nebel müssen hellbrennende Laternen mit farblosem
oder gelblichem Licht am Anfang und am Ende mitgelührt werden .
Beim Führen von Pferden genügt eine Laterne .

6. Das Treiben von Vieh und das Führen von Pferden auf be¬
stimmten Straßen , in bestimmten Ortsteilen und bei Dunkelheit oder
starkem Nebel können die Verkehrspolizeibehörden durch Polizei¬
verordnung beschränken oder verbieten . Einer Kenntlichmachung der
hierdurch getroffenen Anordnungen durch Aufstellung von Verkehrs¬
zeichen bedarf es nicht ,

1
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F — PROTECTION DE LA CIRCULATION
OBSTACLES A LA CIRCULATION — TRANSPORT DE FAULX

§ 41
1 — II est mterdit de placer ou d 'abandonner sur la voie publi¬

que des objets dangereux pour la circulation ou qui en restreignent
la securite ou la faciliie . La personne responsable du derangement
apporte ä la circulation doit sans delai enleVer les ohjets incrimines
et , en cas d ‘

impossibilite, . les signaler de fapon süffisante , dans l ' obs -
curite ou en cas de fort brouillard par exemple , au moyen d 'un feu
rouge .

2 — Les echelles utilieees poür la cueillette des fruits doivent ,
si eiles sont placees en saillie sur la cha ’ssee , etre signalees par
une etoffe rouge d 'au moins 20X20 centimetres . Elles doivent etre
eiilevees pendant la nuit ou en cas de fort brouillard .

3 — II est . interdit de transporter des faulxnon protbgees sur
la voie publique .

CRIEURS ET CAMELOTS '

§ 42
1 — Le commerce ambulant est interdit sur la voie publique .

Des autorisations speciales pourront ' § tre accordbes exceptionnelle -
ment par les autorites de police routiere pour certaines rues , ä des
heures limitees et pour des cas bien definis . (foires , marches ) La
vente de journaux , de revues et d 'editions speciales est autorisee
sur les voies publiques , sauf ejt cas de gene pour la circulation .

2 — Les reglements speciaux en la mattere vises ä Talinea cd-
dessus restent applicables . -

JEUX D 'ENFANTS
§ 43

Sont interdits sur la Chaussee les jeux d 'enfants tels que : lance¬
ment de bailes ou . d ' autres objets , sauf k la corde , lancement de
cerf - volantf jeu de toupie et de ' cerceau , trottinette ou moyens de
locomotion analogues , jeux avec bicyclettes . Les presentes disposi -
tions ne s '

appliquent pas lorsque la voie est fermee ä la - circulation .

SPORTS D'HIVER
§ 44

Sur les voies publiques ä l ' interieur des agglbmbrations , il est
interdit de pfatiquer le ski ou la luge .

G — DISPOSITIONS FINALES
CHAMP D 'APPLICATION DU PRESENT REGLEMENT

> § 45
Le present regiement s 'applique ä tonte la circulation routiere

sans prejudice des regles speciales relatives ä la circulation sur lee
autoroutes ou sur certaines '

autres voies de communication , Princi¬
pal ement pour les traversees de routes par les voies ferrees . II cons -
titue avec les dispositions du Code de la route allemand , relatives
ä la circulation des personnes et des vehicules , sur les voies publi¬
ques , du 13 Novembre 1937 (Straßenverkehrs - Zulassungsordnung , St .
VZO , Journal Officiel Allemand , lere partie , page 1215 ) modifiö par
les arrfites allemands du 28 ddcembre 1937 (J . O . lere partie , page
1198 ) ainsi que par lTnstructiou allemande (Dienstanweisung , DA )
du 23 Mdi 1939 l '

unique reglementation de la circulation routiere .

EXCEPTION ^
§ 46

1 — Ne sont pas soumis aux prescriptions des paragraphes 8 , 10
et 15 , les vehicules affectes ä l 'entretien et au nettoyage de la voie
publique , dans la mesure oü cette dispense est rendue necessaire
par 1‘exdcution des dites operations . Les balayeurs de rues et net -
toyeurs de rails he sont pas soumis aux dispositions du paragraphe
37 en tant qu

’elles restreignent la circulation des pietons sur la
cnaussde . Les prescriptions du paragraphe 11 ( 1) relatives ä l 'indica -
tion de l 'arret et des paragraphes 22 jusqu

' ä 24 , ne s '
appliquent pas

aux tramways . 1
2 — Les autorites chargees de la police de la route peuvent

accorder des derogations aux prescriptions du paragraphe 19 (2 et 4 )
et du paragraphe 41 ( 1) dans certains cas particuliers , ainsi qu

'aux
prescriptions des paragraphes 8 (5 ) 43 et 44 ä des heures et pour des
voies determinees .

Les autorites allemandes chargees de la circulation röutiere
peuvent , avec l '

approbation du Gouvernement Militaire , accorder des
derogations ä toutes les autres dispositions du present röqlement .

REGLES DE COMPfiTENCE

§ 47
1 — Les autorites de police sont chargees de l 'exdoution du

prdsent decret .
2 — Les autoritds cbmpetentes sont :

— Les Services de la police de la route compbtents pou #
le lieu de residence ou de sejour du demandeur .

F. SCHUTZ DES VERKEHRS .
*

§ 41

Verkehrshindernisse und Mitftthren von Sensen .
1 . Es ist verboten , Gegenstände aut Straßen zu bringen oder liegenzu lassen , wenn dadurch der Verkehr geiährdet oder die Sicherheit

oder Leichtigkeit des Verkehrs beeinträchtigt wird. Der iür die Ver¬
kehrsstörung Verantwortliche hat diese Gegenstände unverzüglichzu entfernen und , wenn dies nicht möglich ist , sie ausreichend kennt¬lich zu machen , bei Dunkelheit oder starkem Nebel dyreh rotes Licht.

2. Leitern zum Obstpilücken , die in die Fahrbahn hineinragen, sinddurch eine rote Fahne von mindestens 20X20 Zentimeter kenntlich
zu machen . Die Leitern sind bei Dunkelheit oder starken̂ Nebel zuentiernen.

3. Das Mitiühren ungeschützter Sensen aui öffentlichen Straßen
ist verboten.

§ 42

Ausrufen und Anreißen .
J . Das Ausrufen und Anbieten gewerblicher Leistungen , vonWaren und dergleichen (Anreißen) auf den Straßen ist verboten .Ausnahmen kann die Verkehrspolizeibehörde für bestimmte Straßen ,bestimmte . Zeiten und bestimmte Zwecke zulassen (Messen , Märkte ).Gestattet ist das Ausrufen von Zeitungen , Zeitschriften und Extra¬blättern, wenn der Verkehr dadurch nicht behinderj oder belästigtwird .
2. Weitergehende, nicht auf verkehrspolizeilicher Grundlage be¬ruhende Anordnungen bleiben unberührt.

§ 43

Kinderspiele .
Auf der Fahrbahn sind Kinderspiele , wie Werfen und Schleudern

von Bällen und anderen Gegenständen , Seilspringen, Steigenlassen
von Drachen , Kreisel - und Reifentreiben , Fahren mit Rollern oder
ähnlichen Fortbewegungsmitteln sowie Spiele mit oder aui Fahr¬rädern, untersagt. Dies gilt nicht iür Straßen, die jür den Durch¬
gangsverkehr gesperrt sind.

§ 44

Wintersport .
Innerhalb geschlossener Ortschaften ist das sportmäßige Ski¬

läufen und Rodeln auf öffentlichen Straßen verboten.

G. SCHLUSSBEStlMMUNGEN .

§ 45

Geltungsbereich .
Diese Verordnung ist aui den gesamten Straßenverkehr anzuwen¬den , soweit nicht für den Verkehr aui Kraftfahrbahnen oder für ein¬

zelne Verkehrsarten, insbesondere iür stellenweise über Straßen ge¬führten Schienenverkehr, Sonderrecht gilt . Sie enthält zusammen mitder Verordnung über die Zulassung von Personen und Fahrzeugenzum Straßenverkehr (Straßenverkehrs-Zulassungs -Ordnung) vom 13.November 1937 (RGBl . 1, S. 1215) in der Fassung der VO vom 28 . 12.1937 (RGBL I, S. 1422) und vom 24. 9. 1938 (RGBl . 1 , S . 1198) und DA
vom 23 . 5 . 1939, die ausschließliche Regelung des Straßenverkehrs.

5 46

Ausnahmen .
1. Von den Vorschriften der §§ 8 , 10 und 15 sind Fahrzeuge befreit ,die der Slraßenunterhaitung und -reinigung dienen , soweit dies zur

Erfüllung ihrer Aufgaben notwendig ist . Für Straßenkehrer und
Schienenreiniger gelten bei Erfüllung ihrer Aufgaben nicht die Vor¬schriften des § 37, soweit diese die Benutzung der Fahrbahn durch
Fußgänger beschränken. Für Straßenbahnen gelten nicht die Vor¬
schriften des § 11, '. Abs . 1 , über das Anzeigen des Haltens sowie der
§§ 22 bis 24.

2. Die Verkehrspolizeibehördenkönnen Ausnahmen von den Vor¬
schriften des § 19 , Abs . 2 und 4 und des § 41, Abs . 1 , für bestimmteeinzelne Fälle , der §§ 8 , Abs . 5, 43 und 44, für bestimmte Zeiten und
Straßen zulassen . Die deutschen, für den Straßenverkehr zuständigenhöheren Verwaltungsbehörden können mit Zustimmung der Militär¬
regierung auch von den sonstigen Vorschriften dieser VerordnungAusnahmen bewilligen .
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— Les Services de la Police de la route competents pour
l 'endroit oü se trouvent le siege social , les magasins ou
les bureaux d 'une entreprise commercial ^ ou d 'un Ser¬
vice officiel (personnes morales ) .

3 — En cas de danger imminent , toutes autorites ou agents de
police peuvent intervenir aux lieu et place des autorites competen -
tes en mattere de pölioe de la circulation et prendre des mesures

/ provisoires pour garantir la facilite et la securite de la circulation .

DROITS SPECIAUX
§ 48

1 — Les fopnations des troupes d'occupation , de la Police et
de pompiers sont dispensees de se conformer aux dispositions du
present regiement dans la mesure exigee par 1‘exercice de leurs
täches respectives .

2 — Lex formations militaires d 'occupation , les convois funebres
et les processions ne peuvent etre interrompus ou entraves dans
leurs mouvements que par la police ou par les vehicules d 'un Ser¬
vice d 'incendie dans l 'exercice de ses fonctions .

3 — La chaussee doit etre degagee des I 'approche des vehicules
de la police et du Service d 'incendie , se distinguant au moyen des
signaux qui ieur sopt reserves . Tous les conducteurs de vehicules
sont alors tenus de serrer & droite et de s 'y maintenir le temps
Necessaire .

PENAIITES
§ 49

1 — Les infractions volontaires ou non , aux dispositions du prä¬
sent regiement , ainsi qu 'aux textes d 'application de ce regiement ,
seront passibles de sanctions pecuniaires jusque 150 RM ou de
peine d 'emprisonnement .

§ 50 -
(supprime )

ANNEXE I

SIGNAUX ET DISPOSITIFS DE SIGNALISATION

A) Signaux de la circulation
1/ — Aspect et signification

a) Signaux de danger ,
b ) Signaux indicateurs d 'obligations et d 'interdictions
c) Plaques indicatrices

11/ — Nature des signaux
111/ — Installation et pose

B) Materie ] de barrages de routes et dispositifs de Signalisation
d'approche des travaux routiers

1/ — Barrage et Signalisation des travaux routiers
11/ — Regles de la circulation sur les routes barrees sur la

moitie de la chaussee
111/ — Signalisation des routes barrees et des deviations

C ) Installations de Signalisation et autres dispositifs servant ä
regier la circulation

D ) Reproduction des signaux de circulation .

A) SIGNALISATION DE LA CIRCULATION ROUTIfiRE

1 — Aspect et signification .
a) Signaux de danger

1 — Pour signaler les endroits dangereux , on se sert de pan -
neaux blaues avec lisere rouge , sur lesquels des signes en noir in-
diquent la nature du danger . Le panneau ä la forme d'un triangle
equilatäral dont la base est horizontale et la pointe dirigee vers
le haut .

Les panneaux avertisseurs de danger indiquent :
1 — Un passage dangereux (figure No 1)
2 — Un cassis (figure No 2)
3 — Un virage dangereux (figure No 3)
4 — Un croisement (figure No 4)
5 — Un pässage ä Niveau avec barrieres (figure No 5)
6 — Un passage ä niveau Sans barrieres (figure No 6)

2 — Si un Signal avertisseur de danger se trouve place au
devant de plusieurs tournants ou cassis qui se suivent ä peu de
distance et si le Signal est superpose ä un panneau rectangulaire
blanc portant une inscription en noir qui indique le nombre des
points dangereux au moyen d 'un chiffre suivi du signe caracteri -

stique des tournants ou cassis les signaux avertisseurs de danger
ne sont pai repetes devant les differants points dangereux .

Avant les descentes particulidrement dangereuses le signal „Par¬
cours dangef -eux " est place au dessus d 'un panneau rectangulaire
blanc qui porte , en noir , des indications relatives ä la longueur de
la cöte et au degre maxiroum de la pente , exemple :

„GEFALLSTREC KE"
800 m bis 13 %

§ 47

Zuständigkeiten .
1 . Sachlich zuständig zur Auslührung dieser Verordnung sind die

Verkehrspolizeibehörden .
2. örtlich zuständig sind folgende Behörden :

Die Verkehrspolizeibehördedes Wohnortes oder Aufenthalts¬
ortes des Antragstellers oder Betroffenen .

Die Verkehrsffolizeibehörde des Ortes an dem sich der Silz
oder die Betriebs - oder Geschäftsräume eines Unterneh¬
mens oder einer Dienststelle (bei juristischen Personen ) W
befinden .

3 . Bei Gefahr im Verzüge kann zur Aufrechterhaltung der Leichtig¬
keit und Sicherheit des Verkehrs jede Polizeibehörde und jeder
Polizeibeamte an Stelle der örtlich und sachlich zuständigen Verkehrs¬
polizeibehörde tätig werden und vorläufige Maßnahmen treffen .

'
§ 48

Sonderrecht .
1 . Alliierte Streitkräfte , Polizei und Feuerwehr im Feuerlöschdienst

sind von den Vorschriften dieser Verordnung befreit, soweit die
Erfüllung ihrer dienstlichen Aufgaben es erfordert. >

2 . Geschlossene Verbände der alliierten Streitkräfte , Leichenzüge
und Prozessionen dürfen nur durch <fie Polizei und Fahrzeuge im
Feuerlöschdienstunterbrochen oder sonst in ihrer Bewegung gehemmt
werden.

3 . Für Fahrzeuge der Polizei und Feuerwehr, die sich durch beson¬
dere Zeichen bemerkbar machen , ist schon bei ihrer Annäherung
freie Bahn zu schaffen . Alle Fahrzeugführer haben zu diesem Zweck
rechts heranzuiahren und vorübergehend zu halten.

§ 49 -

Strafbestimmungen .

Wer Vorschriften dieser Verordnung oder zu ihrer Ausführung
erlassenen Anweisungen vorsätzlich oder fahrlässig zuwiderhandelt ,
wird mit Geldstrafe bis zu 150 Reichsmark oder mit Haft bestraft.

§ 50 . (aufgehoben ) i

Anlage 1

A. VERKEHRSZEICHEN .

I. Aussehen und Bedeutung ,

a) Warnzeichen .

1 . Zur Kennzeichnung gefährlicher Stellen dienen weiße Tafeln
mit rotem Rand, auf denen durch schwarze Zeichen die Art der War¬
nung angegeben ist. Die Tafel hat die Form eines gleichseitigen
Dreiecks , das mit der Grundseite waagrecht und mit der Spitze nach
oben aulgestellt ist . Die Warnungstafeln bezeichnen :

1. allgemeine Gefahrenstelle (Bild 1) , ,
2. Querrinne (Bild 2),
3 . Kurve (Bild 3),
4 . Kreuzung (Bild 4),
5 . beschrankter Eisenbahnübergang (Bild 5),
6. unbeschrankter Eisenbahnübergang (Bild 6) . Si

2 . Ist ein Warnzeichen vor mehreren kurz aufeinanderfolgenden ; ^
Kurven oder Querrinnen aufgestellt und ist unter dem Zeichen eine
rechteckige, weiße Tafel mit einer schwarzen Aulschrift angebracht, ■ ,
auf der eine Ziffer und ein hinter sie gesetztes Zeichen für Kurven \
oder Querrinnen die Zahl dieser Gefahrpunkte angibl , so sind vor
den einzelnen Gefahrpunkten die Warnzeichen nicht wiederholt . Vor
besonders gefährlichen Gefällstrecken ist das Zeichen „allgemeine -
Gefahrstelle" (Bild 1) mit einer rechteckigen, weißen Tafel darunter t

aufgestellt, welche die Länge der Gefällstrecke und den Grad

(Höchstwert) des Gefälles in schwarzer Schriit angibt
„Gefällstrecke

(z . B . - )■
800 m , bis 13 %" |

3 . Zur Kennzeichnung von Eisenbahnübergängen in Schienenhöhe
sind rechts und links neben der Straße ( Fahrbahn ) die dreieckigen ,
Warnzeichen nach a Abs . 1 Nr , 5 oder Nr. 6 (Bild 5 oder 6) und je ■
drei Merktafeln (Baken) (Bilder 7 bis 10) aulgestellt. Die dreieckigen !
Warnzeichen sind auf den Baken angebracht, die etwa 240 Meter . ^
von dem Eisenbahnübergang entfernt sind und drei schräge , rote .

Streifen auf weißem , schwarz umrandeten Felde tragen , ln einer - j
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3 — Pour signaler les passages 4 niveau , on place ä droite et
ä gauche de la ro -ute (chaussee ) les signaux avertisseurs de danger
triangulaire suivant alinea 1 No 5 ou No 6 (figure No 5 ou No 6)
et chaque fois , 3 panneaux d ' avertissement „ balise "

(figures No 7
ä 101 . Les signaux avertisseurs de danger sont poses sur ies ballses
qui se trouvent 4 environ 240 m du passage ä niveau et portent
3 bandes obliques rouges sur fond blanc avec lisere noir .

A une distance d ' environ 160 m respectivement 80 metres du
passage 4 niveau , sont places , des deux cötes de la route , des pan¬
neaux jalons portant une o*u deux bandes obliques rouges sur fond
blanc enoadrd de noir . Ces bandes obliques sont faites de verre
rouge reflechissant . Vues de la route eiles forment avec l 'horizon -
tale un angle du 30 degres s’ouvrant vers l ' exterieur . Les rebords
super !eurs des panneaux jalons qui ne .portent pas les signaux d ' aver¬
tissement triangulaires sont tailles en -biais , parallelement aux ban¬
des inclindes . Lorsque la disposition des lieux oblige 4 placer des
panneaux -jalons 4 des distances du passage 4 niveau sensiblement
differentes de celles prevues soit 240 , 160 et 80 metres , leur eloigne -
ment dort etre indique en chiffres noirs portes au dessus des bandes in -
cünees .

b ) Signaux indicateurs d ‘Obligation et d 'interdiction .
Les prescriptions et les interdictions edictees par les pouvoirs

publics sont portes 4 la connaissance du public par l 'apposition de
disques ou de panneaux , le plus souvent peints en rouge , avec un
espace blanc au milieu (figures No 11 ä 31 ) sur lesquels peuvent
tztre portees des inscriptions ou figures en noir . Lorsque la
prescription ou l 'interdiction (interdiction de parquer , interdiction
de stationner ) se rapporte ä un parcours de route assez long . II
arrive que le debut et la fin de la section soient signales 4 Latten¬
tion au moyen de panneaux blancs rectangulaires , hauts de 150 m/m
et larges de 300 m/m , portant l ' inscription „ Commencement " ou „fin "
en caracteres noirs , et fixes au -dessous du signal d 'interdiction . lm -
mediatement au -dessbus des panneaux disposes le long du parcours
interdit , est fixee , parallelement au sens de la marche , une pancarte
rectangulaire blanche de 150 m/m et 500 m/m de long . Sur cette
pancarte est reproduit le signal d ' interdiction place entre deux fle -
ches noires dont les pointes sont dirigees vers l 'exterieur dans les
deux directions opposees . D 'eventuelles dispositions 1imitatives con -
cernant la düree d ' application des interdictions ou prescriptions sont
designees en lettres blanches sur la bordure rouge des panneaux .

Les panneaux indiquent :
1 — Circulation interdite 4 toutes categories de vehioules :

— un disque avec cercle central peint en blanc (figure No 11)
2 — Sens ou entree interdite :

— un disque rouge barre d une bande horizontale blanche
(figure No 12)

3 — Circulation interdite 4 certaines categories de vehicules :
— Silhouettes noires (pleines ) du vehicule automobile ou du
cycle ä moteur et , pour d ' autres moyens de locomotion , des
inscriptions portees sur la partie mediane du disque men -
tionnö sous le No 1 (figures 13 ä 17 ) ; lorsque l 'interdiction n ’est
applicable que les jours ferids , les silhouettes doivent etre
portees dans leurs contours seulement , en traits noirs (figures
15 et 16 ) . Les interdictions de circulation visant les voitures
automobiles et les cycles 4 moteur peuvent figurer sur un
seul et rnfeme disque ; dans ce cas , l ' interdiction du haut (figure
13 ou 15) doit Lire s4par6e de celle du bas (figure 14 ou 16 )
par un trait horizontal rouge . Pour les autres moyens de loco¬
motion , l 'inscription doit etre compl £t6e de facon judicieuse .
Le disque avec inscription . .Piste cyclable " ou „ Piste Cavaliere "

ou encore „ Chemin reserve aux pietons "
(figure No 17 ) com -

porte l 'interdiction implicite pour tous les moyens de locomo¬
tion non sp4cifi4s et , pour le moyen de locomotion indiqud ,
1 Obligation d 'utiliser le chemin ou la partie de la voie publi¬
que ainsi signald .

4 — Interdiction de cirouler pour les vehicules dont le poids total,
en Charge , (poids röel ) d6passe une limite definie j
— le Chiffre indiquant le poids limite en tonne est inscrit sur
le disque cf . b No 1 (figure No 18 ) .

5 — Interdiction de circuler pour les vbhicules dont la largeur ou
la hauteur , le chargement dtant compris , depasse une limite
definie :
— Le chiffre indiquant la largeur ou la hauteur en metres est
inscrit entre 2 flfeches noires , 4 droite et 4 gauche , ou en haut
et en bas du disque cf . b No 1 (figures No 19 et 10) .

6 — Interdiction de ddpasser une vitesse - limite :
— Le chiffre indiquant cette limite en kms -heures est Inscrit
sur le disque cf . b No 1 (figure No 21 ) .

7 — DSfense de stationner (non pas seulement dSfense de par¬
quer , mais defense abso -lue de s ‘arr4ter , pour des motifs de
circulation m4me pour un court moment ) :
_ Un disque rouge avec milieu bleu et une bandg diagonale
rouge allant de bas en haut et de droite 4 gauche (figure No 22) .

8 — Defense de parquer (d4fense d 'abandonner les voitures 4 foins
qu ' il s ' agisse d ' arrSt pour monier en voiture ou en descendre
ou de charger ou decharger les camions ) :
— Un disque rouge avec partie centrale blanche , portant en
noir la lettre „ P "

, barrde d une bande diagonale rouge allant
de bas en haut et de droite 4 gauche (figure No 23) .

Entfernung von etwa 160 Metern und etwa 80 Metern vor dem
Bahnübergang stehen rechts und links von der Straße Baken mit
zwei bzw . einem schrägen, roten Streifen auf weißem , schwarz um¬randeten Beide. Die schrägen Streifen bestehen aus rückstrahlendem,rotem Glas und steigen in einem Winkel von 30 Grad zur Waag -,rechten nach außen , von der Straße aus gesehen. Gleichlaufend zu
den Schrägstreifen sind die oberen Kanten der Baken , die nicht die'
dreieckigen Warnzeichen tragen , abgeschrägt. Müssen nach denörtlichen Verhältnissen die Baken in erheblich anderen Abständen
als 240, 160 und 80 Metern von dem Eisenbahnübergang aulgestelltwerden , ist der Abstand in Metern oberhalb der Schrägstreifen in
schwarzen Ziffern angegeben.

b) Gebots- und Verbotszeichen.
Behördliche Gebote und Verbote sind durch Aufstellung von

Scheiben oder Tafeln , meist rot mit weißem Mittelfeld (Bilder 11
bis 31 ), erlassen, aut denen schwarze Bilder oder Aufschriften an¬
gebracht sein können. Bei Verboten oder Geboten (Parkverbot, Halte¬
verbot) für längere Straßenstrecken können Anfang und Ende der
Strecke durch rechteckige, weiße Schilder von 150 Millimeter Höhe
und 300 Millimeter Länge mit der schwarzen Aufschrift „Anfang"
oder „Ende" gekennzeichnet sein , die unter den Verbotszeichen an¬
gebracht sind . Bei den im Verlauf der Verbotsstrecke angebrachten
Schildern ist eine rechteckige, weiße Tafel von 150 Millimeter Höhe
und 500 Millimeter Länge dicht unter dem Verbotszeichen so be¬
festigt, daß sie parallel zur Fahrtrichtung steht; auf dieser Tafel ist
das Verbotszeichen nochmals abgebildet , rechts und links davon je
ein schwarzer Pfeil , dessen . Spitzen nach beiden Seiten weisen. Zeit¬
liche Beschränkungen der Gebote oder Verbote sind durch weiße
Aufschriften auf dem roten Band der Tafeln angegeben. Die Tafeln
bezeichnen :

1. Das Verkehrsverbot für Fahrzeuge aller Art ;
eine Scheibe mit rundem , weißem Mittelfeld (Bild 11);

2. das Verbot einer Fahrtrichtung oder einer Einfahrt :
eine rote Scheibe mit waagerechtem , weißem Streifen

. (Bild 12);
3. das Verkehrsverbot iür einzelne Fahrzeugarten :

schwarze Sinnbilder des Kraftwagens und des Kraftrades ,' für andere Verkehrsarten Aufschriften auf dem■Mittelfeld
der Scheibe zu b Nr . 1 (Bilder 13 bis 17) ; gilt das Verbot
nur Feiertags, so sind die Sinnbilder nur durch schwarze
Umrißlinien dargestellt (Bilder 15 und 16) . Verkehrsver¬
bote für Kraftwagen und Krafträder können auf einer
Scheibe vereinigt sein ; in diesem Falle ist das obere Ver¬
bot (Bild 13 oder 15) von dem unteren (Bild 14 oder 16)
durch einen waagerechten , roten Streifen getrennt. Bei
anderen Verkehrsarten enthält die Aufschrift einen ent¬
sprechenden Zusatz . Die gleiche Scheibe mit der Auf¬
schrift ; „Radweg "

, „Reitweg" oder „Gehweg " (Bild 17)
bezeichnet ein Verbot für. alle nicht genannten Verkehrs¬
arten und ein Gebot für die genannte Verkehrsart, den
bezeichneten Weg oder Straßenteil zu benutzen ;

4. ein Verkehrsverbot für Fahrzeuge, deren Gesamtgewicht (tat¬
sächlich vorhandenes Gewicht) eine bestimmte Grenze über¬
schreitet :

die Zahl , die die Gewichtsgrenze in Tonnen angibt , auf
der Scheibe , zu b Nr . 1 (Bild 18) ;

5. ein Verkehrsverbot für Fahrzeuge , deren Breite oder Höhe
einschließlich Ladung eine bestimmte Grenze überschreiten:

die Zahl , welche die Breite oder Höhe in Metern angibt,
zwischen zwei schwarzen Keilspitzen rechts und links
bezw . oben und unten auf der Scheibe zu b Nr. 1 (Bilder
19 und 20.);

6. ein Verbot von Geschwindigkeiten über einer bestimmten
Grenze :

die Zahl , die diese Grenze in Kilometern je Stunde aus-
drückt, auf der Scheibe zu b Nr. 1 (Bild 21 ) ;

7. das Halteverbot (nicht Parkverbot , sondern Verbot jedes Hal¬
tens auch nur für kurze Zeit zg einem Verkehrszweck) ;

eine Scheibe mit blauem, rundem Mittelfeld und rotem
Querstreifen von rechts unten nach links oben (Bild 22) /

8. das Parkverbot (Verbot des Aufstellens von Fahrzeugen , so¬
weit es nicht nur zum Ein - oder Aussteigen und Be - oder Ent¬
laden geschieht) )

eine Scheibe mit rundem , weißem Mittelfeld, das den
Buchstaben „P" in schwarzer Farbe trägt und von rechts
unten nach links oben durch einen roten Querstreifen

. durchstrichen ist (Bild 23) ; _
9. die vorgeschriebene Fahrtrichtung :

runde, weiße Scheiben mit schmalem , rotem Rand, die
schwarze Pfeile tragen (Bilder 24 bis 27) , oder — in
Einbahnstraßen immer .— ein pfeilförmiges, rotgeränder¬
tes , weißes Schild (Bild 28) ;
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9 _ Sens obligatoire : des disques blancs cercles d 'une bande rouge
etroite et portant des fleoh .es noires (figures No 24 ä 27 ) ou .
— dans les voies ä sens - unique obligatoire — panneau en
forme de fläche blanc avec un liserä rouge (Figure No 28) .

10 — Arret obligatoire au poste de douane :
— Un disque avec milieu blanc portant une bande noire hori -

, zontale au -dessus de la bande , le mot „ZOLL " en lettres noires ,
quand 11 s ' agit de bureaux d 'octroi allemands (figure No 29 ) .

11 — Observer la prioritä sur la route ä grand ^ circulation :
— Un triangle äquilatäral - blanc entoure d 'un lisere rouge , le
sommet dinge vers le bas (Figure No 30) .

11a — Arret obligatoire , observer la priorite sur la route ä grande
circulation :
— Un triangle äquilatäral bleu , entoure d 'un lisere rouge et
portant en son milieu , en lettres blanches , l ' inscription : „ halt " .
Ce t,riangle est place pointe en bas (Figure No 30 a ) . Dans ies
endroits masques , le meme signal sera place en outre suffisam -
ment 4 l 'avänce et , dans ce cas , un petit tatoleau sera apposä
en dessous du triangle , pour indiquer en metres la distance 4
laquelle se trouve la route ä grande circulation .

12 — Parquage dos fiacres (Parc pour fiacres ) defense de parguer
pour tous autres väthicules : >
— rectangle - bleu reproduisant au milieu le disque „Defense
de parquer " . au dessus du disque , inscription „Emplacement
pour fiacres " en lettres ' blanches ; au dessous du disque , le
nombje de fiacres autorises ä parquer . Les . heures pendant les -
qüeilles le parquage est interdit sont indiquäes en blanc sur le
lisere rouge du disque (figure No 31 ) .

Les passages pour pietons sont marquäs par un disque (Cf . b
No I , figure No 11 ) avec inscription noire „Passage pour pietons "

et portant , sur la pärtie mediane blandhe , une fläche noire Orientes
vers le passage .

Toutes preseriptions et interdictions autres que celles enumerees
ci - dessus , sont portees ä la connaissance du public par des inscrip -
tiohs en noir sur la partie mediane blanche d 'un disque rouge (p . ex :
„ Interdit aux cydistes "

) . ■ .

c ) PLAQUES INDICATRICES
Les plagues indicatrices ont une forme rectangulaire .
Les panneaux sont les suivants :
1 — Pour le ? lieux de stationnement :
— Un pannegu bleu avec un „ P" en blanc , les explications sup¬

plementäres par exemple sur la duree autorisee du stationnement
sont inscrites en lettres blanchesl, (figure No 32) , les lieux de station¬
nement se trouvant apres de longs parcours sont marques suivant
Alb .

2 — Les recommandations 4 la prudence (signaux de prudence )
(concernant les dangers de la circulation , non des dangers pour la
circulation , comme sur les panneaux d 'avertissement ) :

— Un triangle äquilatäral blanc sur rectangle bleu (figure No 33 ) ,
le motii de l 'avertissement ä la prudence (par exemple : ecole ) peut
ätre . inscrit en blanc sous le triangle qui , dans ce cas , est placä
immädiatement sous le bord superieur de la plaque indicatrice .

3 — Posles de secours installes par une Organisation officielle -
ment reconnue (par exemple : la Croix -Rouge ) .

— Symbole (par exemple : Croix -Rouge ) dans la partie mädiane
blanche d 'un rectangle bleu (figure No 34) . Pour permettre de trouver
plus facilement le poste de secours , l 'indicateur peut etre pourvu
d 'une fläche blanche ou porter d 'autres indications en blanc .

4 — Les lanternes qui ne sont pas allumees tonte la nuit . . .
— sont caractärisäes ä l 'intärieur des localites par une bande •

rouge avec encadrement blanc (figure No 35 et No 36 ) pour indiquer
qu 'aucun vehicule ne doit rester pour la nuit dans l 'espace qu 'elles
eclairent , sans etre I ui -meme pourvu de l 'äclairage räglementaire .

5 — Poteaux indicateurs d 'agglomerations .
— Panneaux rectangulaires de couleur jaune , avec bordure

noire et inscription en noir j au recto , nom de la localitä (ou du
quartier ) et des circonscriptions admipistratives competentes , au
verso , qui fait face 4 la localitä , le panneau comporte s 'il s 'agit de
routes nationales , le numero de la route nationale et le nom de
la plus proyhe agglomeration importante au point de vue Com¬
munications , situäe sur la route (destination rapproChee ) . Indä -
pendamment des limites administratives , ce nom se repete succes -
sivement sur tous les poteaux indicateurs de localitä , jusqu 'ä ce
qu 'on ait atteint cette agglomäration ; s 'il s 'agit d 'autres routes
entretenues , le panneau porte le nom de la prochaine localitä situäe
sur la route . Toutes les indications de localitäs donnent la distance
jusqu 'au centre de la localitä (figures No 37 et No 38 ) . L 'indication
de la limite administrative peut , les cas ächäant , etre l 'indication
de la limite douaniäre , on peut renoncer 4 indiquer les .circonscrip¬
tions administratives supärieures , si l ' indication n 'est pas näcessaire
pour äviter une confusion , il ne faut pas indiquer les circonspriptions
administratives lorsque le nom de la localitä et celqi de la
circonscription administrative (par exemple : cercle uibain ) sont les
meines . Pour äviter des confusions avec d 'autres localitäs de nom
ou de consonnance semblables , on peut (comme on le fait pour dä -

10 . das Gebot des Anhaltens an .einer Zollstelle :
eine Scheibe mit rundem , weißem Mittelield , das einen
waagerechten, schwarzen Streiten trägt ; über dem Strei¬
ten ist an deutschen Zollstellen das Wort „Zoll" in
schwarzer Schritt angebacht (Bild 29)

1 1. das Gebot : „ Vorfahrt auf der Hauptstraße achten !" :
ein auf der Spitze stehendes, gleichseitiges Dreieck
(Bild 30) t

12 . einen Droschkenplatz (Halteplatz für Droschken , Parkverbotfür W
alle übrigen Fahrzeuge }': -

ein blaues Rechteck , das in der Mitte die Scheibe „Park¬
verbot" zeigt ; über der Scheibe ist in weißer Schrift die
Bezeichnung „Droschkenplatz "

, unter der Scheibe die
vorgesehene Anzahl der Droschken angegeben ; zeitliche
Beschränkungen des Parkverbots sind in weißer Schrift
auf dem roten Rand der Scheibe bezeichnet . (Bild 31 ) . . ,

Übergänge für Fußgänger sind durch eine Scheibe zu b Nr. 1
- (Bild 11 ) mit der schwarzen Aufschrift „Übergang für

Fußgänger " und einen in der Richtung des Übergangs
zeigenden schwarzen Pfeil auf dem weißen Mittelfeld
gekennzeichnet.

Andere als die genannten Gebote und Verbote sind durch
schwarze Aufschriften auf dem weißen Mittelfeld einer
roten Scheibe bekanntgegeben (z. B . „ Gesperrt für Fahr¬
räder").

c) Hinweiszeichen .
Hinweiszeichen haben rechteckige Form . Die Tafeln bezeichnen :
1 . Parkplätze :

eine blaue Tafel mit weißem „P"
; ergänzende Angaben , etwa

über die Dauer des Parkens , in weißer Schrift (Bild 32) ; Kenn¬
zeichnung von Parkplätzen für längere Straßenstrecken wie
zu- Alb ;

2. Hinweise auf die nötige Vorsicht (Vorsichtszeichen ) Wegen
Gefahren durch den Verkehr (nicht für den Verkehr wie bei
Warnungstafeln ) .-

v gleichseitiges , weißes Dreieck auf einem blauen Rechteck
> (Bild 33) ; in weißer Schrift kann der Grund der Mahnung zur

Vorsicht (z. B . „Schule ") unter dem Dreieck bezeichnet sein,
das in diesem Falle an den oberen Rand der Tafel heran¬
gerückt ist ;

3 . H i 1 f s p o s t e n , die von einer amtlich anerkannten Vereini¬
gung (z . B . dem Roten Kreuz ) eingerichtet sind :
Sinnbild (z . B . rotes Kreuz) in weißem Mittelfeld eines blauen
Rechtecks (Bild 34) . Zur leichteren Auffindung des Hilfspostens
kann das Zeichen mit einem weißen Pfeil versehen sein oder
nähere Angaben in weißer Schrift enthalten ,-

4 . Laternen , die nicht die ganze Nacht über brennen ,
sind zdm Hinweis darauf, daß in ihrem Lichtkreis Fahrzeuge
nicht ohne Eigenbeleuchtung über Nacht aufgestellt werden
dürien , innerhalb geschlossener Ortschaften durch einen roten
Streifen mit weißer Einfassung gekennzeichnet (Bilder 35 u .136) ;

5. O r t sj a f e 1 n ;
rechteckige, gelbe Tafeln mit schwarzem Rand und schwärzet

vAufschrift ; auf der Vorderseite Name des Ortes (auch Orts¬
teils) und der zuständigen Verwaltungsbezirke, auf der Rück¬
seite , dem Ortsinnern zugekehrt, bei Reichsstraßen die Reichs¬
straßennummer und der Name des nächsten verkehrswichtigen
Ortes (Nahziel ) an der Straße, der sich unabhängig von Zu¬
ständigkeitsgrenzen bis zur Erreichung dieses ' Ortes auf allen
weiteren Ortstafeln wiederholt, bei anderen befestigten Straßen
den Namen des nächsten Ortes an der Straße . Bei allen Orts¬
angaben ist die Entfernung bis zur Ortsmitte anzugeben (Bilder
37 und 38 ) . Als Verwaltungsbezirk ist gegebenenfalls auch
der Zollgrenzbezirk anzugeben ; die Angabe der zuständigen
höheren Verwaltungsbezirke kann unterbleiben, wo sie nicht
zur Vermeidung einer Verwechslung nötig ist , die Angabe der.
Verwaltungsbezirke hat zu unterbleiben, wo der Name des
Ortes und des Verwaltungsbezirks (z . B . eines Stadtkreises )
gleich lauten. Zur Vermeidung von Verwechslungen mit an¬
deren Orten gleichen oder gleichklingenden Namens können
(entsprechend den Ortsbezeichnungen der Reichspost ) einge¬
klammerte Fluß- oder Gebirgsnamen oder andere landschaft¬
liche Bezeichnungen zugesetzt werden , z . B . Landsberg (Lech),
Villingen (Schwarzwald ), Mühlhausen (Thüringen ) . Zusätze zu
den Ortsnamen aus Werbegründen sind unzulässig ;

6. Wegweiser :
rechteckige, gelbe Tafeln mit schwarzem Rand und schwarzer
Aufschrift , die an der Schmalseite, die sich der gewiesenen
Richtung zukehrt, zu einem Winkel von 60 Grad zugespitzt sind
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signer des localites dans le trafic postal allemand ) ajouter * entre
parenthäses des noms de fleuves ou de montagnes ou autres däsigna -
tions regionales , par exemple : LANDSBERQ (Lech ) , VILLINGEN
(Schwarzwald ) , MUHLHAUSEN (Thüringen ) . ■ Des adjonctions - aux
noms de localites pour des motifs de publicite ne sont pas tolerees .

6 — Poteaux indicateurs de direction.
— Panneaux rectangulaires , de couleur jaune , avec bordure noire

, et inscription en noir . Ils sont tailles en pointe avec un angle de
.' 60 degres , dans le sens de la direction indiquee (figures No 49 ä 42) .
- Dans le cas de chemins non carrossables , la bordure noire du pan -
Meau est supprinjee (figure No 43 ) . LTnscription indique :
; a ) S 'il ' s 'agit de routes nationales : le nom d 'une localite bien
f . connue oü mene la route (destination lointaine ) et le nom de la plus

proche agglomeration importante au point de vue Communications
- ^ destination rapprochee ) . La destination lointaine et la destination

rapprochee doivent etre repetees sur tous les poteaux indicateurs
de direction suivants , jusqu 'ä ce qu 'on atteigne les localites indiquees .

En outre , lorsque des poteaux indicateurs ont ete places , les
deslinations lointaines doivent concorder avec les indications de *
localites portees au verso . En regle generale , il kaut choisir uni -
quement des localites dont les noms figurent en caractäres romains
droits sur la carte de l 'Europe Centrale au 1 .300 .00 , etablie par
l 'Office allemand de cartographie .

b ) Dans le cas d 'autres routes entretenues , il kaut indiquer
comme destination lointaine la plus proche agglomeration importante
au point de vue Communications , et comme destination rapprochee
la prochaine localite situee sur la route .

t ) Dans le cas de chemins non carrossables , simplement le nom
de la prochaine localite . . v

Dans le cas de c) , l 'indication de la distance en nombre entier
de kilometres jusquau centre de la localite designee peut etre

' indiquee , dans les autres cas , cette indication est obligatoire .
Au cas d 'une loceftite d 'une certaine importance , on peut porter

rie nom d 'une partie d 'une agglomeration formant un territoire inde¬
pendent . Afin d 'eviter tonte confusion , il convient de ne faire figurer
dans les inscriptions le mot „par " devant le nom d 'une localite
situee sur la route qui conduit ä l 'agglomäration designee en premier
lieu sur le panrieau , que lorsqu 'aucune indication de distance ne suit
ces noms . Lorsque les distances sont portees sur les panneaux

> indicateurs , le nombre indiquant la distance en kilometres doit etre
separe nettement de l 'abreviation „km " qui le suit par un espace
plus large . En outre , les lettres doivent etre moins grandes que les
chifffes . Le numero des routes nationales est indique sur une petite
plaque rectangulaire placee au dessus du panneau indicateur (figures
No 39 et 40 ) , il peut etre egalement porte sur l 'extremite opposee
de la pointe du panneau

"indicateur separä des autres indications
par un trait vertical noir (figure No 41 ) . Plusieurs plagues super -*
posees doivent etre separees par un espace de 50 m/m . Les numeros
des routes nationales sont toujours portäs sur le panneau indicateur
correspondant . Les numeros des routes nationales (figure No 44)
peuvent etre aussi indiquäs independamment du nom d 'une localite .
Lorsque des routes nationales se rejoignent ä l 'interieur ce l 'ag -
glomäration ou sur urr parcours commun , la place , la route de
ceinture ou le parcours commun , sont indiquäs par une plaque ronde
et jaune qui porte un qercle noir et l 'inscription „Trafic ä grande
distance " .

7 — Les poteaux avertisseurs de la prochaine rencontre d 'un
, carrefour sont des pan

'nenux rectangulaires jaunes liseräs noirs sur
lesquels les routes sont signalees par des traits noirs äpais terminäs

t en pointe de fläche , au dessus de la pointe de fläche ou le long du
trait noir , il convient de faire -figurer le nom de la localite ä laquelle
la route conduit (destination ) et au dessus des traits les numeros
des routes nationales (figures No 46 jusqu 'au 51 ) . Äucune inscription

£- publicitaire ne doit etre portee apräs le nom de la localite . Les
caractäres de l 'inscription ainsi que la couleur sont fixes L la

* rubrique 11 , paragraphe 2 et 3 , les larges traits noirs repräsentant
'

i les routes doivent avoir une äpaisseur de 100 mm pour les routes
nationales , de 50 mm pour les autres routes . Les routes nationales

-■ qui , outre leur numero , portent en raison de leur Situation ou de
j leur pittoresque , les denominations les caractärisant sur leurs par¬

cours ou sur une partie du parcours (par exemple : route des erstes ,
route du vin , chemin rapide de Ruhr ) peuvent etre indiquäes par
ce nom ou par son abräviation sur le panneau indicateur et le
panneau avertisseur du carrefour . Les routes principales (para -

• graphe 13 ) sont indiquäes par des carräs blancs , pointe en bas , liseres
de rougä (figure No 52 ) .

11) — Nature des signaux
1 — Les formes et les dimensions des signaux routiers doivent

. correspondre aux modäles (chapitre D ) . Lorsque plusieurs mesures
sont indiquees . les plus petites pourront etre utiliJees pour des
signaux ä l 'intärieur . des agglomärations . Dans des cas exception -
nels , il sera permis d 'utiliser pour les poteaux indicateurs et avertis¬
seurs des panneaux depassant la normale , si ceux - ci doivent per -
mettre , aux carrefours importants , une meilleure visibilitä ä distance .
Du reste et pour des raisons particuliäres , de legäres därogations
apportäes aux mesures de tous les signaux routiers sont autorisees
sf eiles n 'entrainent pas une modifäcation sensible du panneau .

(Bilder 39 bis 42) . Bei Wegen , die für Kraftfahrzeuge ungeeignet
sind , fällt der schwarze Rand auf der Wegweisertafef fort
(Bild. 43) . Die Aufschrift gibt an :
a) bei Reichsstraßen den Namen eines allgemein bekannten

Ortes , aus dem der Verlauf der Straße hervorgeht (Fernziel ),
und den Namen des nächsten verkehrswichtigen Ortes an
der Straße (Nahziel ) . Fernziel und Nahziel müssen sich aut
allen weiteren Wegweisern bis zum Erreichen der angegebe¬
nen Orte wiederholen. Die Nahziele müssen ferner mit den
Ortsangaben auf der Rückseite etwaiger 'Ortstafeln über¬
einstimmen . In der. Regel sollen nur Orte gewählt werden ,
deren Namen in der Übersichtskarte von Mitteleuropa
I : 300 000 des Reichsamts für Landesaufnahme in stehender
römischer Schrift - bezeichnet,sind) (

b) bei anderen befestigten Straßen als Fernziel den nächsten
verkehrswichtigen Ort und als Nahziel den nächsten Ort
an der Straße ;

c) beLWegen, die für Kraftfahrzeuge ungeeignet sind , nur den
Namen des nächsten Ortes .
Im Falle ~zu c kann, sonst muß die Angabe der Entfernung

in vollen Kilometern bis zur Mitte des genannten Ortes an-
. gegeben sein ; an Stelle eines größeren Ortes kann der Name
eines räumlich selbständigen Ortsteils genannt werden. Bei
der Beschriftung ist zur Vermeidung von Mißständen das
Wort ,(über " vor dem Namen eines Ortes, der an der Straße
zu dem Wegweiset an erster Stelle .angegebenen Ort liegt ,
nur zu gebrauchen, wenn hinter beiden Namen keine Ent-
lernungsangaben folgen . Bei Entfernungzangaben aul Weg¬
weisern ist die Zahl , welche die Entfernung in Kilometern an¬
gibt , von der dahinterstehenden Abkürzung „km" durch Ver¬
größerung , des Zwischenraumes zwischen Zahlen und Buch¬
staben und durch Verkleinerung der Büchstaben gegenüber
den Zahlen deutlich zu trennen . Bei Reichsstraßen wird Are
Nummer auf einem kleinen , rechteckigen Schild über oder
unter dem Wegweiser angegeben (Bilder 39 und 40) ; sie kann
auch auf dem der Spitze abgekehrten Ende der Wegweiser¬
tafel , durch einen senkrechten , schwarzen Strich von ‘ den
übrigen Angaben , getrennt, stehen (Bild 41). Mehrere Weg¬
weiser übereinander sollen mit 50 Millimeter Abstand ange¬
bracht ■werden. Für Reichsstraßen ist dabei die Nummer stets
auf der zugehörigen Wegweisertafel angegeben. Nummern von
Reichsstraßen (Bild 44) können auch ohne Verbindung mit einet
Ortsbezeichnung angebracht werden . Sind Reichsstraßen inner¬
halb eines Ortes auf einem Platz oder einer gemeinsamen
Strecke verbunden, so ist dieser Platz oder diese Ring- oder
Sammelstraße durch ein rundes , gelbes Schild mit schwarzem
Ring und der Inschrift „Fernverkehr " bezeichnet (Bild 45) ;

7. Vor - Wegweisert
rechteckige, gelbe Tafel mit schwarzem Rand , auf denen die
Straßen durch starke, schwarze Striche mit Pfeilspitzen dar¬
gestellt sind ; über der Pfeilspitze oder längs des schwarzen
Strichs ist in schwarzer Schrift der Name des Ortes, zu ‘dem
die Straße führt (Fernziel ) , und an den Strichen, die Reichs¬
straßen bezeichnen , die Reichsstraßennummer anzugeben (Bil¬
der 46 bis 51 ) . Zusätze zu Ortsnamen aus Werbungsgründen
sind unzulässig . Schrift und Farbe richten sich nach den Be¬
stimmungen unter II, Absätze 2 und 3 ; die starken , schwarzen
Striche zur Darstellung der Straßen sollen 100 Millimeter für
Reichsstraßen , 50 Millimeter für andere Straßen breit sein .

r • Bei Reichsstraßen , die wegen - ihrer besonderen örtlichen oder
landschaftlichen Eigenart im ganzen Straßenverlauf oder auf
Teilstrecken neben der Bezifferung im Straßennetz Eigennamen
iühren (z . B . Bergstraße , Weinstraße , Ruhrschnellweg) , kann
dieser Eigenname oder eine abgekürzte Bezeichnung für den¬
selben auf die Wegweiser und Vor-Weqweiser aufqenommen
werden .

Hauptverkehrsstraßen (§ 13) sind durch auf die Spitze
gestellte, weiße Quadrate mit rotem Rand bezeichnet (Bild 52).

n .
'Beschaffenheit .

1. Formen und Maße der Verkehrszeichen müssen den Mustern
(Abschnitt D) entsprechen. Von mehreren angegebenen Maßen
können die kleineren innerhalb geschlossener Ortsteile verwendet
werden. In Ausnahmefällen können für Wegweiser und Vor -Weg-
weiser Übergrößen verwendet werden , wenn dies an wichtigen
Straßenpunkten zur besseren Sichtbarkeit aus größerer Entfernung
zweckmäßig ist . Im übrigen sind kleine Abweichungen von den
Maßen , die keine auffällige Veränderung des Schildes bewirken, bei
a)len Verkehrszeichen aus besonderen Gründen zulässig.

2. Schrift auf Verkehrszeichenist nach den Normen des deutschen
Normenausschussesals gerade Blockschrift auszuiühren. Maßgebend
ist

~
das Normblatt Din Vornorm 1451 . Bei der genormten Schrift be¬

trägt die Höhe der kleinen Buchstaben die Strichstärke V»

/
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. 2 —» Les caracteres des signaux routiers doivent etre executes
selon les modeles donnes par le Comite allemand Charge de fixer
les modeles , en caracteres latins pleins . La norme 1451 Din est deter -
minante . Dans l 'ecriture modele , ces caracteres minuscules atteignent
les 5/7 de la hauteur des majuscules , et l 'epaisseur du traft atteint
1/7 de cette hauteur . Les chiffres sont de la meine hauteur que les
majuscules .

Les majuscules ne doivent pas depasser 160 mm de hauteur ni
etre Interieurs ä 50 mm ; par consequent , les minuscules ne doivent
pas depasser 114 mm en hauteur , ni etre inferieures ä 35 mm , l 'epais¬
seur du trait dort etre de 23 mm au plus et de 7 mm au moins .
Les exceptions ä ces regles sont specialement precisees sur les
modeles ( chapitre D) .

3 — Les couleurs des signaux routiers doivent correspondre aux
couleurs types de la carte de couleurs RAL 840 B 2 . Les nuances de
couleurs fixes sont pour le rouge le No 6, pour le jaune le No 24
pour le bleu le No 32 h , pour le noir et le blanc aucun modele n 'est
donne , les couleurs normales sont pour le blanc le No 1, pour le
noir le No 5 RAL 840 B 2 . Les poteaux supportant les signaux rou¬
tiers doivent etre blancs , et ceux qui ' supportent les parineaux indi -

quant la localite et les fleches indicatrices , de couleur jaune .
4 — La matiere dont les signaux routiers sont faits et la

peinture grise qui les recouvre , ne doivent pas etre sensibles aux
intemperies , ni ä la lumiere . Des signaux cataphotes , phosphores -
cents ou eclaires sont autorises . Ce mode d 'execution est souhaitable
pour les signaux avertisseurs en particulier (figures No 1 ä 6) .

- 111) Installation et pose
1 — Les signaux routiers doivent etre apposes ä peu pres ä

angle droit par rapport au sens de la circulation , sur le cöte droit ,
de la route , sauf dans les cas oü des raisons particulieres necessitent
une aufl -e Installation .

2 — Les sigrraux qui ne sont pas installes provisoirement seule -
ment doivent etre solidement fixes au sol . Les signaux routiers
doivent etre places visiblement , le bord Interieur des panneaux ne
doit pas se trouver ä plus de 4 m 50 et au moins ä 4 m 20 du sol ,
lorsque ceux -ci sont suspendus au dessus de la Chaussee , et en
general s I m 50 environ , au maximum ä 2 m lorsqu 'ils sont poses
sur le bord de la Chaussee .

3 — Les signaux avertisseurs de danger ne doivent etre places
qu

'aux endroits vraiment dangereux ; dans les agglomerations ils
devront etre poses aux endroits particulierement danijereux dont
on peut difficilement prevoir la proximite . Dans les agglomerations
la distance qui separe les signaux avertisseurs et les emplacements
designes , doit generalement etre plus courte qu 'ä l 'exterieur des
localites . Les panneaux doivent donc etre places ä 150 — 200 m en
general avant 1‘endroit dangereux ä signaler . Si un Signal avertis -
seur est exceptionnellement pose ä une tres courte distance de l 'en -
droit Signale , la distance doit etre indiquee en metres sur un petit
tableau blanc , rectangulaire , place sous le Signal avertisseur et
inscrite en chiffres noirs . Si un Signal avertisseur doit etre place
devant une bifurcation , pour observer la distance necessaire qui la
separe de l 'endroit dangereux Signale (par exemple : passage ä
niveau ) , on appose sous le Signal un petit rectangle blanc avec une
fieche noire , indiquant la direction de l 'endroit dangereux . Dans le
cas oü le Signal „attention ä la priorite sur la voie h grande
circulation "

(figure No 30 ) ou le Signal „Stop , attention ä la priorite
sur la voie ä grande circulation (figure No 30 a ) a 6te place ä l 'ap -
proche d 'un carrefour , il ne sera pas Signale particulierement par
le Signal „croisement "

(figure No 4) . Cette regle s 'applique en
gdneral egalement lorsqu 'un Signal " pr6 - avertisseur "

(figures No 46
ä 51 ) indique un croisement . Les signaux avertisseurs de passage - ä .
niveau ne doivent pas etre places pour signaler des embranchements
particuliers de voies ferrees ou pour signaler des voies ferrees
utilisees pour des vehicules ä traction autre que la traction mecanique .

Aux endroits oü des tramways croisent des rues , il he laut
apposer des signaux d 'avertissement pour passage ä niveau , que si
les passages sur la Chaussee doivent etre liberes pour les vehicules
sur rail qui s 'approchent , conformement au § 40 de l 'ordonnance sur
la construction et la marche des tramways (ordonnance relative ä la
consfruction et ä la marche des tramways ) en date du 13 Novembre
1937 (Journal Officiel , I , page 1247) .

4 — Les signaux avertisseurs des passages ä niveau , ainsi que
les poteaux -jalons (figures No 7 ä 10) doivent etre .etablis selon les .
prescriptions donnees sous la rubrique I a , alinea 3 . La pose de ces
signaux est d 'abord limitee aux routes nationales . Lorsque des
poteaux -jalons n 'ont pas encore ete installes , les signaux avertis¬
seurs conformes ä la figure Np 5 sont apposes avant les passages
ü niveau , selon les prescriptions donnees sous la rubrique 111, alinea
1 ä 3.

5 — Les signaux reglementant la priorite (§ 13 ) sont :
1 — Le panneau portant le No de la route nationale (figdte No 44 ) ,
2 —• Le Signal „ route pour trafic ä grande distance "

(figure No 45 ) ,
3 — Le Signal „ route principale "

(figure No 52 ) ,
4 — Le Signal „attention voie L grande circulation prioritd de pas¬

sage "
(figure No 30 ) ,

5 — Le Signal „ Halte , attention voie ä grande circulation , prioritd de
passage "

(figure No 30 a ) .

der Höhe der großen Buchstaben . Zahlen habbn die Höhe der großen
Buchstaben . Die großen Buchstaben sollen nicht über 160 Millimeter
und nicht unter 50 Millimeter hoch sein ; entsprechend sind dann die
kleinen Buchstaben nicht über 114 Millimeter und nicht unter 35
Millimeter hoch , die Strichstärke höchstens 23 Millimeter und wenig¬
stens 7 Millimeter . Ausnahmen von diesen Normen sind auf den
Mustern (Abschnitt D) besonders bestimmt .

3. Farben der Verkehrszeichen müssen den Farbnormen der
Farbenkarte RAL 840 B 2 entsprechen. Als Farbtöne werden bestimmt :
lür rot 6 , für gelb 24, für blau 32 h für schwarz und weiß wird keine**
Norm festgelegt, die Normfarben sind für weiß 1 , für schwarz f>
.RAI 840 B 2. Pfosten (Ständer ) von Verkehrszeichen sollen weiß ,
bei Ortstafeln und Wegweisern gelb sein .

4 . Werkstoff und Anstrich von Verkehrszeichen müssen licht - und
wetterbeständig sein . Rückstrahlende, leuchtende oder beleuchtete
Zeichen sind unzulässig ; insbesondere für Warnzeichen (Bilder 1
bis 6) ist diese Ausführung erwünscht.

III. Aufstellung und Anbringung .

1. Verkehrszeichen sind in etwa rechtem Winkel zur Verkehrs¬
richtung auf der rechten Seite der Straße anzubringen , soweit nicht
besondere Gründe eine andere Anbringung erfordern .

2 . Die Anbringung muß durch festen Einbau erfolgen , soweit Ver¬
kehrszeichen nicht nur vorübergehend-auigestellt werden . Verkehrs¬
zeichen sind gut sichtbar anzubringen ; die Unterkante von Schildern
soll nicht mehr als 4,50 Meter und nicht weniger als 4,20 Meter bei
Anbringung über der Fahrbahn , in . der Regel etwa 1,50 Meter und
nicht mehr als 2 Meter bei Anbringung nebeh der Fahrbahn vom
Boden entfernt sein. m

3 . Warnzeichen sind nur an wirklich gefährlichen Stellen , inner¬
halb geschlossener Ortsteile nur an besonders gefährlichen Stellen ,
deren Gefährlichkeit schwer erkennbar ist , aufzustellen . Innerhalb
geschlossener Ortsteile ist die Entfernung der Warnzeichen von den
durch sie gekennzeichneten Stellen regelmäßig kürzer als außerhalb
zu bemessen . Hiernach sind die Tafeln im allgemeinen 150 bis 250
Meter vor der durch sie angezeigten Gefahrstelle anzubringen ; ist
ausnahmsweise ein Warnzeichen in erheblich geringerer Entfernung
von der Geiahrstelle aufgestellt, so ist diese Entfernung in Metern
aut einer rechteckigen, weißen Tafel unter dem Warnzeichen in
schwarzen Zahlen anzugeben . Muß ein Warnzeichen zur Einhaltung
des nötigen Abstandes von der zu bezeichnenden Geiahrstelle (z . B.
Eisenbahnübergang ) vor einer Wegegabelung aufgestellt werden , so
ist unter dem Zeichen eine weiße , rechteckige Taiel mit einem schwar¬
zen Pfeil angebracht, der in die Richtung der Gefahrst 'elle weist . Ist
das Zeichen „Vorfahrt auf der. Hauptstraße achten ! " (Bild 30) auf¬
gestellt, so wird die Nähe einer Kreuzung nicht außerdem durch
das Zeichen „Kreuzung " (Bild 4) angezeigt. Das gleiche gilt in der
Regel , wenn durch „Vor-Wegweiset" (Bilder 46 bis 51 ) auf eine
Kreuzung hingewiesen wird . Warnzeichen für Eisenbahnübergänge
sind nicht aufzustellen , wo Anschlußgleise, Feldbahnen oder nicht
durch Maschinenkralt bewegte Schienenfahrzeuge Straßen kreuzen.
Wo Straßenbahnen Straßen kreuzen, sind Warnzeichen für Eisenbahn¬
übergänge nur anzubringen , wenn die Wegübergänge nach § 42 der
Verordnung über den Bau und Betrieb de» Straßenbahnen (Straßen¬
bahn-Bau - und Betriebsordnung ) vom 13. November 1937 (Reichs•
gesetzbl . I, S. 1247) für herannahende Schienenfahrzeuge ffeizumachen
sind .

4 . Warnzeichen für Eisenbahnübergänge in Schienenhöhe in Ver¬
bindung mit Baken (Bilder ? bis 10) sind nach den unter la, Abs . 3,
gegebenen Vorschriften aufzustellen. Die Aufstellung ist zunächst
auf Reichsstraßen beschränkt ■, auf Landstraßen I. und- 11. Ordnung
ist sie nach später zu erlassenden Weisungen durchzulühren . Wo
Baken noch nicht aufgestellt sind , werden die Warnzeichen nach
Bild 5 oder 6 vor Eisenbahnübergängen in Schienenhöhe nach den
Vorschriften unter 111, Abs . 1 bis Abs. 3, angebracht.

5 . Vorfahrtregelnde Zeichen (§ 13) sind :
1. das Reichsstraßen -Nummernschild (Bild 44) ;
2. das Zeichen „Ring- oder Sammelstraßen für Fernverkehr"

(Bild 45) ; 1
3 . das Zeichen „Hauptverkehrsstraße " (Bild 52) ;
4 . das Zeichen „Vorfahrt auf derHauptstraßeachten !" (Bild 30);
5. das Zeichen „Halt , Vorfahrt auf der Hauptstraße achten !"

(Bild
0

30a).
Als Hinweise auf die in der Hauptstraße bestehende Vorfahrt

sind die Zeichen zu den Nrn . 1 bis 3 (Bilder 44, 45 und 52) in etwa
rechtem Winkel zur Verkehrsrichtungder Hauptstraße auf der rechten
Seite , in der Regel hinter der Kreuzung oder Einmündung von Neben¬
straßen, so anfzustellen , daß sie für den Verkehr auf dei Hauptstraße
gut sichtbar sind . Die Nummernschilder der Reichsstraßen (Bild 44)
sind außerhalb geschlossener Ortschaften an den Wegweisern , Orts -
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Parmi les indications de la priorite qui existent sur la route ä
grande circulation , les signaux prevus dans les No 1 ä 3 (figures
No 44 , 45 et 52) doivent etre places ä peu pres ä angle droit avec
le sens de la circulation sur la route ä grande circulation , sur le
cöte droit en principe apres le carrefour oü debouchent les routes
secondaires , afin qu 'ils soient bien visibles pour les vehicules qui
circulent sur la route principale . Les plaques portant les numeros
des routes nationales (figüre No 44 ) doivent etre apposees en dehors
des agglomerations sur les Leches indicatrices , panneaux indiquant
lö nom de la localite , bornes et autres endroits appropries . En outre ,
les plaques portant les numeros doivent etre installees aux de -
bouches des routes secondaires dans les routes nationales , ä angle
droit ä peu Pres avec le sens de la circulation des routes secondaires
pour pouvoir etre apercues de la route secondaire . La Signalisation
negative indiquant la priorite par le signe „ attention , laissez la
priorite ä la route ä grande circulation "

(figure No 30) doit ötre
falte ä l ' iAterieur des agglomerations ä tous les carrefours oü les
routes secondaires croisent des routes principales ou debouchent
dans celles - ci . *

Sur la iioie secondaire le Signal doit etre appose en angle droit
avec la direction de la circulation , ä une distance qui ne ’ depasse
pas 25 m du croisement ou du carrefour . A l 'exterieur des agglome¬
rations , le signal „ attention ä la priorite sur la voie ä grande cir¬
culation "

(figure No 30 ) ne doit etre place ä une distance ne de -
passant pas 150 metres , que si le Signal s 'avere indispensable ä la
securite de la circulation .

Löisque deux voies ä grande circulation ' se croisent , c ’est
1‘autoriie de police de la circulation qui doit decider laquelle des
deux voies ä la priorite , par suite de sa faible importance pour la
circulation ou pour des raisons de securite de la circulation . Lette
regle s 'applique aussi bien ä l 'interieur qu 'ä l 'exterieur des agglome¬
rations .

Dans les agglomerations le Signal „Halt — attention voie ä
grande circulation "

(figure No 30 a ) est ä placer dans l 'alignement
des routes qui se croisent . En dehors des agglomerations , il est ä
placer ä environ deux metres du point de croisement des routes .
Lorsque la disposition des lieuac ne permet pas une visibilite süf¬
fisante , ce signal doit etre place ä un endroit plus avance et un
tableau donnant l ' indication en caracteres noirs sur fond blanc , de
la distance en metres du lieu de croisement avec la route ä grande
circulation . doit y etre joint .

6 — Les plaques indicatrices pour „ poste de secours “
(figure

No 34 ) ne doivent ötre apposees en principe qu ä l 'endroit meme de
ces postes ou ä proximite de ceux - ci .

7 — Les plaques indicatrices signalant les lanternes qui ne
restent pas allumees toute la nuit (figure No 35) doivent etre posees
ou peintes ä une hauteur de 1 m 50 ä 1 m 80 , et avoir la forme
d 'un anneau entourant le poteau qui Supporte la lanterne .

Pour les lanternes suspendues au dessus des chausees , il y a
lieu de placer , ä des endroits appropries , des deux cötes de la rue ,
un disque correspondant ä l 'anneau (figue No 36) par exemple ,
contre des murs de maisons , barrieres de jardins , poteaux ou mäts
dejä existants ou ä eriger specialement a cet effet Dans le champ
rouge de l 'anneau ou du disque , L'heure de l 'extinction de la lan¬
terne (calculee par 24 heures ) peut etre indiquefe en lettres blanches .

8 — Les panneaux indiquant le nom de la localite (figures Nos ,
37 et 38) ne doivent etre pjaces qu 'ä la limite des agglomerations .

9 — Les fleches ' indicatrices (figures Nos , 39 ä 43 ) qui signaient
la continuation düne route en droite ligne , doivent etre inflechies
vers la route (ä angle d 'environ 30 degres ) de teile Sorte qu 'elles
soient tres visibles .

Pour chaque direction , il convient de placer un panneau indica -
teur respectif . Les flaches indicatrices placees ä un croisement de
routes doivent — seien , les possibilites — etre reunies de teile faqon
qu 'elles soient visibles des. tous les cötes .

10 — Des poteaux avertisseurs (figures Nos , 46 ä 51 ) doivent
ötre places sur les routes nationales ä une distance allant de 150
(reglementaire ) ä 250 mötres avant les bifurcations , les croisements
ou les carrefours de route Importants pour la circulation . Cependant
a l 'intörieur des agglomerations , il ne seront posfs qüe IL oü la
securite et le bon ordre de la circulation 1‘exigent . A l ’interieur des
agglomerations , les intervalles peuvent etre moins grands . Le signal
avertisseur „Croisement "

( figure No 4) s 'il est exceptionnellement
Necessaire et le Signal „ Attention ä la priorite sur la voie & grande
circulation "

(figure No 30) doivent etre poses , le cas echöant , sur les
meines poteaux , au dessus des poteaux indicateurs .

B) — MATßRIEL DE BARRAGE ET DISPOSITIF DE SIGNALISATION
POUR LES TRAVAUX EXßCUTßS SUR LES VOIES PUBLIQUES

1 — Barrages et Signalisation des chantiers de travail
1 — Immediatement au devant et derriere les chantiers de tra¬

vail , la route doit etre barree , dans toute la largeur necessaire ä
l 'aide de barrieres , rayöes de rouge et de blanc . Il laut rendre les
barrieres suffisamment visibles dans lobscuritö ou dans le brouil -
lard intense , au moyen d 'une lumiere rouge ; ä proximite des instal -
lations ferroviaires , il laut öviter le risque de confusion avec les
signaux des chemins de fer .

talein , Steinen und sonstigen geeigneten Stellen anzubringen. Darüber
hinaus sind die Nummernschilder an den Einmündungen von Neben¬
straßen in Reichsstraßen in etwa rechtem Winkel zur Verkehrs¬
richtung der Nebenstraßen auch so aulzusiejlen, daß sie von der
Nebenstraße aus wahrgenommen werden können. Die negative Kenn¬
zeichnung der Vorfahrt durch das Zeichen „ Vorfahrt auf der Haupt¬straße achten! " (Bild 30) ist innerhalb geschlossener Ortschaften an
allen Kreuzungen nicht vorfahrtberechtigterStraßen mit Hauptstraßen
oder an Einmündungen in diese durchzuführen . Das Zeichen ist in
der nicht vorfahrtberechtigten Straße etwa im rechten Winkel zur
Verkehrsrichtung in einer Entfernung von nicht mehr als 25 Metern
vbr der Kreuzung oder Einmündung aufzustellen. Außerhalb ge¬schlossener' Ortschaften ist das Zeichen „Vorfahrt auf der Haupt¬straße achten!" (Bild 30) in einer Entfernung von nicht mel -.r als 150
Meter und nur dann aufzustellen , wenn es aus Gründen der Verkehrs¬
sicherheit notwendig ist. - Wenn sich zwei Hauptstraßen kreuzen , hat
die Verkehrspolizeibehördezu entscheiden , welcher der beiden Stra¬
ßen wegen ihrer geringeren Verkehrsbedeutung oder aus Gründen
der Verkehrssicherheit die Vorfahrt zu nehmen ist. Dies gilt sowohl
innerhalb wie außerhalb geschlossener Ortschaften.

Innerhalb geschlossener Ortschaften ist das Zeichen „Haft , Vor¬
fahrt auf der Hauptstraße achten !" (Bild 30a) unmittelbar an der
Baufluchtlinie der kreuzenden Straßen , außerhalb geschlossener Ort¬
schaften etwa 2 Meter vor den Schnittpunkten der kreuzenden Straßen
anzubringen . Soweit nach den örtlichen Verhältnissen eine aus¬
reichende Sicht nicht gegeben ist, ist das Zeichen „Halt, Vorfahrt auf
der Hauptstraße achten!" (Bild 30a) außerdem in angemessener Ent¬
fernung vorher in Verbindung mit einer Zusatztafel anzubringen ,
welche die Entfernung bis zu der Steife, wo gehalten werden muß, in
schwarzer Schrift auf weißem Grunde in Metern angibt.

6 . Hinweiszeichen für „Hilfsposten" (Bild 34) sind grundsätzlich
nur an den Hilfsstellen oder in deren Nähe anzubringen.

7. Hinweiszeichen für Laternen , die nicht die ganze Nacht über
brennen (Bild 35), sind in Form eines rund um den Laternenpfahl
laufenden Ringes in Höhe von 1,50 Meter bis 1,80 Meter anzubringen
oder aufzumalen . Bei Laternen an Überspannungen ist ein dem Ring
entsprechendes Schild (Bild 36) an geeigneten Stellen zu beiden
Seiten der Straße (z . B. Hauswandungen , Gartenzäunen, vorhandenen
oder besonders zu errichtenden Pfählen oder Masten) anzubringen ,
ln dem roten Feld des Ringes oder Schildes kann der Zeitpunkt
(24-Stunden -Berechnung ) des Verlöschens der Laterne in weißer
Schrift kenntlich gemacht werden .

8. Ortstafeln (Bilder 37 und 38) sind nur an den Grenzen der
geschlossenen Ortsteile aufzustellen .

9. Wegweiser (Bilder 39 bis 43, welche die gerade Fortsetzung
einer Straße anzeigen , sind so weit (um etwa 30 Grad) zur Straße
einzudrehen , daß sie gut sichtbar sind . Zum Anzeigen jeder Richtung
ist ein besonderes Schild anzubringen . Die Wegweiser cn einer
Straßenkreuzung sind nach Möglichkeit an einer Stelle so zu ver¬
einigen , daß sie von allen Seiten sichtbar sind .

10 . Vor-Wegweiser (Bilder 46 bis 51) sollen an Reichsstraßen in
einer Entfernung von 150 bis (regelmäßig) 250 Metern vor verkehra-
wichligen Abzweigungen , Kreuzungen oder Gabelungen von Straßen
aufgestellt werden, innerhalb geschlossener Ortsteile jedoch nur, wo
die Sicherheit und Leichtigkeit des Verkehrs es dringend erfordern .
Innerhalb geschlossener Ottsteile können die Entfernungen geringer
sein . Das Warnzeichen „Kreuzung " (Bild 4) , falls ausnahmsweisenot¬
wendig und das Gebotszeichen „Vorfahrt auf der Hauptstraße achtenf‘
(Bild 30) sind gegebenenfalls über den Vor-Wegweisern an den
gleichen Pfosten anzubringen.

B. SPERRZEUG UND KENNZEICHNUNGSGERAT
BEI ARBEITEN AUF ÖFFENTLICHEN STRASSEN .

I. Ab Sperrung und Kennzeichn u n g von
Arbeitsstellen .

1. Unmittelbar vor und hinter Arbeitsstellen ist die Straße soweit
wie nötig durch rot und weiß gestreifte Schranken abzusperren. Die
Sperrschranken sind bei Dunkelheit oder starkem Nebel durch rotes
Licht ausreichend kenntlich zu machen ; in der Nähe von Bahnanlagen
ist eine Gefahr der Verwechslung mit Eisenbahnsignalen auszu¬
schließen .

2. Vor Arbeitsstellen aut nicht völlig für den Verkehr gesperrten
Straßen ist das allgemeine Warnzeichen (Bild 1) aulzustellen. Ist ein
Teil der Straße nicht gesperrt, so ist durch einen Richtungspfeil
(Bilder 24 bis 27) über den Sperrschranken auf diesen Teil der Straße
hinzuweisen , wenn nicht nur die Durchfahrt von Schienenfahrzeugen
gestattet ist . Nötigenfalls, insbesondere bei Ausschachtungen, ist die
Arbeitsstelle gegen den für den Verkehr nicht gesperrten Teil der
Straße auch seitlich abzusperren oder kenntlich zu machen.
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2 _ Devant les chantiers de trava .il situes dans les rues hon ,
completements fermees 4 la ciraulation , on doit apposer le Signal
„passage dangereux

"
(figure No 1 ) . Si une partie de Ia rue n 'est pas

barree , il ' convient d ' indiquer par une flöche de direction (figures
Nos 24 ä 27 ) placee au dessus des barrieres de cette partie de rue ,
si le passage n 'est pas reservh seulement , aux vehicules montes sur
rails . Lorsque cela est necessaire , en particulier en cas d'excavations
faites dans Ia rue . le chantier de travail doit etre egalement barre
d un cöte ou Signale sur la partie de la rue non barree ä la circu -
lation . *

— Si le revetement de la Chaussee n 'est pas eventre sur une
large elendue , il n 'est pas .necessaire de barrer la Chaussee au moyen
de barrieres , dans le cas oü celui -ci serait Signale par des sigpaux
„passage dangereux " (figure No 1) , toutefois , une longueur laterale
de 300 4 400 .mm . sukfit et en cas d 'obscurite et d 'epais brouillard , par
des lampes rouges et par l 'eclairage des signaux avertisseurs gene -
raux , de teile fagon que la securite de la circulation et des ouvriers
seit gaiantie .

S 'il ne s 'agit que de travaux de moindre importance , il suffit
de placer de jour , devant le chantier , un vehicule muni d un drapeau
rouge ou un signal avertisseur quelconque .

Poui des , travaux effectues sur des trottoirs , il n 'y a pas lieu
de faire un barrage lorsque ces travaux ne comportent pas d 'ex¬
cavations d une gründe importance .

II "— R4glementation de la circulation en cas de barrage d 'un seul
cöte de la Chaussee

Lorsqu ’il s 'agit de chantier necessitant le -barrage momentane
de la moite de la Chaussee , il convient de prendre des mesures parti -
culieres pour la circulation des 1 vehicules , si celles - ci sont neces -
saires pour que la circulation puisse s 'effectuer rapidement et faci -
lement en raison de l 'intensite du trafic et >de la mauvaise visibilrte
des vöies de passage . , ,

La reglementation se fait de fagori ä barrer ou 4 degager alter¬
nativement la voie de passage d 'un cöte et de l 'autre de la Chaussee
au moyen d 'un disque signalisateur mobile (figures Nos 53 et 54 ) .

Un des cötes du disque est de couleur verte (couleur normale
27 de la carte des Couleurs RAL 840 B 2 ) , l 'autre cöte porte le signe
d 'interdiction conforme 4 la f. 12 de la dimension , correspondante
au disque .

^
La oü les conditions de visibilite le permettent , Tapposition d 'un

disque avertisseur suffit , sinon il est necessaire de placer un signal
4 chaque extremite de la voie barree .

Dans ce cas , il faudra s 'assurer de l 'entente des hommes de
Service . En vue d une meilleure visibilite des signaux avertisseurs ,
leur . diametre pourra s 'ecarter des mesures ordinairement stabiles
et atteindre , jusqu '4 800 millimetres .

Dans l 'obscurite ou par fort brouillard , les disques indicateurs
doivent etre öclaires -au moyen d une lumiere blanche ou jaune ,
l 'emploi de lumiere verte ou rouge , en execution , de la reglemen¬
tation du trafic , n 'est pas autorisee .

III — Signalisation des rues barröes et döviations
Les rues barrees sont signalees au moyen de disques indiquant

que la voie est interdite (figure No 11 ) . A la bifurcation d une
deviation , il faut poser une plaque indicatrice . (figure No 11 ) portant
l 'inscription „ Route de (nom de la prochaine localite notable ) barree
entre le . . .e km et le . . .e km . De plus , il faut poser 4 la bifur¬
cation une plaque indicatrice portant l ' inscription " Dövialion du trafic
(indiquer ici la nature du , trafic : trafic 4 grande distance , ou trafic
automobile , ou , en particulier : trafic de transit ou tout genre de
trafic (vers . . . (indiquer ici le nom de la prochaine localite notable )
sur une distance de . . . (indiquer cette distance en kms ) ; lorsque
la direction du parcours est prescrite de fagon expresse pour des
motifs de police routiere , la plaque indicatrice peut ötre pouvue
d une fleche (figure No 55) . La route servant de deviation doit pou -
voir etre , aisement reconque sur tout son parcours gräce ä des
poteaux indicateurs portant l 'inscription : „Deviation "

, (figure No 56)
Si une route nationale est barree , il faut de plus , poser des plagues
indicatrices portant un Schema du parcours interdit au trafic et des
deviations (figure No 57 ) . Le parcours jnterdit doit etre rouge , le
reste du Schema noir sur fond blanc . Les plaques en question doiypnt
ötre fixees solidement par exemple : sur une monture ötayöe (figure
No 58) il est d 'ailleurs recommande d 'installer des plaques de ce
genre sur toutes les autres routes . La oü il ' existe des plaques con -

' formes ä la figure No 57 , il est inutile d 'installer des disques con -
formes ä la figure No 11 avec ' leur texte . Dans ce cas , on peut
remplacer l ' inscription prevue sur la plaque contprme 4 la figure
No 55 par la simple inscription : „Deviation " .

C ) INSTALLATIONS DE SIGNALISATION ET AUTRES DISPOSITIFS
SERVANT A REGLER LA CIRCULATION

: ' ":S instructions complementaires pourront etre prises en cas
de besoin en ce qui concerne Ja configuration codifiee des dispositifs
de Signalisation qui regissent la circulation , ainsi qu 'en ce qui con¬
cerne les autres dispositifs , installations ou mesures utiles 4 la
securite et 4 l 'aisance de la circulation .

3 . Wird die Straßendecke nicht in größerem Urniang auigebrochen ,so braucht die Arbeitsstelle nicht durch Schranken abgesperrt zu
werden , wenn sie durch allgemeine Warnzeichen (Bild 1, jedoch
genügt eine Seitenlange von 300 bis 400 Millimeter ), bei Dunkelheit
oder starkem Nebel durch rote Lampen und Beleuchtung des allge¬meinen Warnzeichens , nach allen Seiten hin so gekennzeichnet wird ,daß die Sicherheit des Verkehrs und der Arbeiter gewährleistet ist .Werden nur kleine Arbeiten ausgeiührt, so genügt bei Tage ein vor
die Arbeitsstelle gestelltes Fahrzeug mit einer roten Fahne oder eintß '
ähnliche einfache Kennzeichnung . Bei Arbeiten auf Gehwegen kann
von der Absperrung - abgesehen werden, wenn keine Ausschachtungenvon erheblicher Tieie vorgenommen werden .

II. Verkehrsregelung bei halbseitigen
Straßensperrungen .

Bei vorübergehender halbseitiger Sperrung von 1Straßen infolge
Bauarbeiten ist eine besondere Regelung des Fahrzeugverkehrs zu
treffen , wenn es wegen der Stärke des Verkehrs oder der Unüber¬
sichtlichkeit der Wegestellen zur schnellen und reibungslosen Ver¬
kehrsabwicklung notwendig ist. Die Regelung erfolgt in der Weise ,
daß die Durchfahrt abwechselnd vön der einen und der anderen Seite
durch drehbare Scheibensignale (Bilder 53 - und 54) ireigegeben und
gesperrt wird . Die eine Seite der kreisrunden Scheibe ist einfarbig
grün (Normalfarbe 27 der Farbkarte RAL 840 B 2) , die andere Seite
trägt das Verbotszeichen nach Bild 12 in einer der Scheibe entspre¬
chenden Größe . Wo die Sichtverhältnisse es zufassen , genügt die
Aufstellung eines Scheibensignals , sonst ist je ein Signal am Anfang
und am Ende der Strecke erforderlich. Im letzteren Falle muß die
Verständigung der beiden -Bedienungsleute sichergesiellt sein . Zur
besseren Erkennbarkeit der Signalscheibe darf ihr Durchmesser ab¬
weichend von den sonst festgesetzten Maßen bis zu 800 Millimeter
betragen. Bei Dunkelheit oder starkem Nebel sind die Signalscheiben
durch weißes oder gelbes Licht zu beleuchtendie Verwendung
grünen oder roten Lichts zur Durchführung der Verkehrsregelung
ist unzulässig .

III. Kennzeichnung von gesperrten Straßen
' und Umleitungen .

Die Straßensperrungensind durch runde Verbotsschilder (Bild 11 )
zu bezeichnen . An der Abzweigung eines Umleitungsweges ist eine
Tafel (Bild 11 ) mit der Inschrift „Straße nach . (Name des
nächsten verkehrswichtigen Ortes) zwischen km . und km .
gesperrt" aufzustellen . Außerdem ist ah der Abzweigungsstelle eine
Wegweisertafelanzubringen mit der Inschrift „Umleitung des .
(hier ist die Verkehrsart anzugeben , z . B . des „Fern - oder Kraftfahr¬
zeugverkehrs" oder insbesondere auch des „Durchgangsverkehrs "
oder „Gesamtverkehrs ") nach . (Name des nächsten verkehrs¬
wichtigen Ortes ) über . (hier ist die Länge des Umleitungswegs
in Kilometern anzugeben )" und darunter, wenn die Fahrtrichtung aus
verkehrspolizeilichen Gründen zwingend vorgeschrieben wird , ein
Richtungspfeil (Bild 55) . Der Umleitungsweg ist in seinem Verlauf
durch Wegweiser ' mit der Aufschrift ,,Umleitung " (Bild 56) ausreichend
kenntlich zu machen . Bei Sperrungen von Reichsstraßen sind ferner
besondere Tafeln mit einer Skizze der gesperrten Straßenstrecke und
der Umleitungswege (Bild 57) aufzustellen. Die gesperrte Strecke
ist darauf rot , die übrige Skizze Schwarz auf weißem Grunde dar¬
zustellen , Die Tafeln sind sicher — etwa auf abgesteiitem Gestell —•
zu befestigen (Bild 58) . Die Aufstellung dieser Taieln wird auch
auf allen übrigen Straßen empfohlen . Wo Tafeln nach Bild 57 auf-
gestellt sind , bedarf es keiner Aufstellung der Scheibe nach Bild 11
mit dem besonderen Text picht. Auf 'der Wegweisertafel (Bild 55)
kann in diesen Fällen die vorgesehene besondere Aufschrift durch
die einfache Aufschrift „Umleitung " ersetzt werden .
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D) REPRODUCTION DES SIGNAUX DE LA CIRCULATION

TABLEAU
I — Signaux de danger

Passage dangereux
Cassis
Virage dangereux
Croisement
Passage ä niveau avec barrieres
Passage ä niveau sans barrieres
ä 10 Signalisation pour passages ä niveau .

II — Signaux d 'obligations et d 'interdictions
Circulation interdite ä tous vehicules
Sens interdit
Circulation interdite aux automobiles
Circulation interdite aux motocyclettes
et 16 Circulation interdite les dimanches et jours feries
Piste cyclable interdite ä tout autre usager de la route
Circulation interdite aux vdhicules dont le poids total
depasse une certaine limite
Circulation interdite aux vdhicules de plus d 'une certaine
limite de largeur
Circulation interdite aux vehicules de plus d 'une certaine
limite de hauteur
Limitation de vitesse des vehicules
Defense de stationner
Defense de parquer
Sens obligatoire (droite )
Sens obligatoire (tout droit )
Sens obligatoire (tourner ä droite )
Sens obligatoire (tourner ä droite ou tout droit )Sens unique
Arret au poste de douane
Attention voie ä grande circulation — Priorite de passage
Stop , attention voie ä grande circulation — Prioritd de
passage
Parc pour kiacres

III — Plaques indicatrices
Parc
Attention (Signal de prudence )
Poste de secours
et 36 Signalisation pour lanternes pas allumees toute
la nuit
et 38 Poteaux indicateurs d 'agglomeration (recto et verso )ä 41 Poteaux indicateurs routes nationales
Poteaux indicateurs pour routes secondaires
Poteaux indicateurs pour routes non carrossables
Panneau indiquant le No des routes nationales
Signalisation des routes pour trafic ä grande distance
ä 51 Poteaux pre - avertisseurs d 'approche dun carrefour
Signalisation pour routes principales .

dans les cas de routes barrdes
et 54 Plaques indicatrices sur Supports mobiles pour
regier la circulation sur les routes barrdes d 'un cüte
et 56 Indicateurs de deviation (avec et sans Reche de
direction )

„ 57 et 58 Indicateurs de deviation sur les routes nationales .

V — . supprimd . . .
ANNEXE 2

Cataphotes (dispositifs ä suriace reflechissante rouge ) Voir § 53
alinda 4 Code de la route allemand , 2dme partie du 13 Novembre
1937 (Straßenverkehrs - Zulassungsordnung , St VZO ) modiüd parles arretds allemands du 28 Decembre 1937 et du 24 Septembre 1938.

TEXTES ABROGfiS
1 — Preambule — alinea 2
2 — § 6 alineas 1 et 2
3 — § 7 alinea 2 (remplacd par un nouveau texte )
4 — § 23 alinea 2 (remplacd une ligne par „voir § 53 (4) St VZO ")5 — -

§ 25 alinea I (la derniere phrase est remplacde par : „voir
§ 53 (4) St VZO ")

6 — § 34 alinea 4 (l ’alinea 5 prend le No 4)
7 — § 46 alinea 2 la derniere phrase est remplacde par : „Les

autorites allemandes chargees de la circulation routiere
peuvent avec l 'approbation du Gouvernement Militaire ,
accorder des derogations ä toutes les autres dispositions
du prdsent regiement "

8 — § 47 alinea l , la derniere phrase
8 — § 47 alinea 2 , la derniere phrase

10 — § 48 alinea 1, et alinda 2 sont remplacds par un nouveau texte
11 — 6 5ß-

Figure 1
„ 2
„ 3

4
„ 5
„ 6
» 7

Figure 11
„ 12
„ 13
„ 14
„ 15

1?
» 18

If 19

.. 20

21
„ 22
„ 23

24
„ 25
„ 26
„ 27

28
„ 29
„ 30
» 30a

» 31

Figure 32
33
34
35

37
39
42
43
44

„ 45
„ 46
. . 52

IV — S

Figure 53

55

C. SIGNALEINRICHTUNGEN UND SONSTIGE
ANLAGEN ZUR VERKEHRSREGELUNG .

Weitere Anordnungen über die einheitliche Ausgestaltung von
Signaleinrichtungen zur Regelung des Verkehrs sowie sonstiger Rin¬
richtungen , Anlagen und Maßnahmen , die der Sicherheit und Leichtigi
keit des Verkehrs dienen , bleiben Vorbehalten .

D. ABBILDUNGEN VON VERKEHRSZEICHEN .
<

Übersicht .

I. Warnzeichen :

Bild 1 : Allgemeine Gelahrstelle .

„ 2 : Qüerrinne .

„ 3: Kurve .

„ 4 : Kreuzung .

„ 5 : Beschränkter Bisenbahnübergang .

„ 6: Unbeschrankter Eisenbahnübergang .

Bilder 7 bis 10: Kennzeichen lür Eisenbahnübergänge
in Schienenhöhe .

11. Gebots - und Verbotszeichen :

Bild 11 : Verkehrsverbot lür Fahrzeuge aller Art .

„ 12 : Verbot einer Fahrtrichtung oder Einfahrt .

„ 13 : Verkehrsverbot für Krallwagen .
*

,» 14 : Verkehrsverbot lür Kralträder .

Bilder 15 und 16 : Verkehrsverbot an Sonn - und Feiertagen .
Bild 17 : Gebot lür Radfahrer , Verbot für alle anderen VerkehrtH

teilnehmer , den bezeichneten Weg oder Straßenteil zu
benutzen .

„ 18 : Verkehrsverbot lür Fahrzeuge über ein bestimmte »
Gesamtgewicht .

„ 19 : Verkehrsverbot für Fahrzeuge über eine bestimmte
Breite .

„ 20 : Verkehrsverbot lür Fahrzeuge über eine bestimmte
Höhe .

„ 21: Verbot der Überschreitung bestimmter Fahr¬
geschwindigkeiten .

„ 22 : Halteverbot.

„ 23 : Parkverbot .

„ 24 : Vorgeschriebene Fahrtrichtung : „Rechts “.

,» 25 : Vorgeschriebene Fahrtrichtung : „Geradeaus".
26 : Vorgeschriebene Fahrtrichtung : „Rechts abbiegen “t

„ 27 : Vorgeschriebene Fahrtrichtung : „Rechts abbiegen
oder geradeaus “.

„ 28 : Einbahnstraße .

„ 29: Hallzeichen an Zollstellen.
i

„ 30 : Vorlahrt auf der Hauptstraße achten .

„ 30a : Halt . Vorlahrt aut der Hauptstraße achten .

„ 31 : Droschkenplatz .

ij :
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12 — Annexe 1 Chapitre D Chiffre V
13 — Annexe 2 (remplace par „voir § 53 (4) St VZO "

) .

TABLE DES MATIfiRES
A — DISPOSmONS GENERALES

5 1 — Regle fundamentale de conduite L observer par les usagers
de la route

§ 2 — Reglementation de la circulation par les agents et au moyen
de signaux de couleur ,

§ 3 — Signaux et dispositifs reglant la circulation
§ 4 — Restrictions ä la circulation
§ 5 — Mcurifestations et operations anormales sur les voies publi-

ques
§ 6 — . . . supprime . . .

lll . Hinweiszeichen :

Bild 32 : Parkplatz.

„ 33 : Vorsichszeichen.

„ 34 : Hilisposten.

Bilder 35 und 36: Zeichen für Laternen, die nicht die ganz*

Nacht über brennen.

Bilder 37 und 38t Ortstafel (Vorder- und Rückseite).

Bilder 39 bis 41 : Wegweiser für Reichsstraßen.

B — CIRCULATION DES VfiHICULES
11/ — DISPOSITION » APPLICABLES A TOUS LES VfiHICULES

§ 7 — Conduite des vehieules
§ 8 — Utilisation de la Chaussee
§ 9 — Vitesse
§ 10 — Croisement et depassement
§ 11 — Indication du changement de direction et de l 'arret
§ 12 —r- Signaux d 'avertissement
§ 13 — Priorite de passage
§ 14 — Convöis (longueur et fractionnement )
§ 15 — Arret ~

* -
§ 16 — Stationnement '

§ 17 — Entree et sortie des immeubles
§ 18 — Operations de chargement

'
,

§ 19 — Chargement des vehieules
§ 20 — Le vehicule pendant l 'absence du conducteur /
§ 21 — Klaxons des vehieules
§ 22 — Identification des proprietaires des vehieules
§ 23 — Feux - arriere et cataphotes (dispositifs ä surface reflechis -

sante rouge )
§ 24 •— Eclairage des vehieules

n/ — DISPOSITtONS APPLICABLES AUX DIVERSES CATEGORIES
DE VfiHICULES

• a) Cycles
§ 25 — L 'equipement des bicyclettes
§ 26 — Conduite des bicyclettes
§ 27 — Utilisatfbn des pistes cvclables et des accotements
§ 28 — Circulation cöte ä cöte ou ä la file
§ 29 — Cyclistes en formations compactes
§ 30 — Transport de personnes et d 'objets
§ 31 — Conduite de remorques et d 'animaux

b) Les voitures attelees
§ 32 — . . . . .

c) Les vehieules automobiles
§ 33 — Utilisation des dispositifs d 'eclairage
§ 34 ,— Transport de voyageurs sur camions et sur remorques
§ 35 — Les vehieules automobiles pendant l 'absence du conducteur

d) Services Publics de Iransport de voyageurs
§ 36 — .

C) CIRCULATION PIfiTONS
§ 37 — Dispositions applicables aux pietons
§ 38 — Groupes en formation de marche

D) CIRCULATION DES CAVALIERS
§ 39 — .

E) CONDUITE DES ANIMAUX
§ 40 — . . < • .

Bild 42 : Wegweiser für sonstige befestigte Straßen .

„ 43 : Wegweiser füt unbefestigte Straßen.

„ 44 : Reichsstraßen-Nummernschild.

„ 45 : Zeichen für Ring- odgr Sammelstraßen für Fernverkehr.

Bilder 46 bis 51 : Vor - Wegweiser .

Bild 52 : Zeichen für Hauptverkehrsstraßen.

IV . Zeichen zur Leitung des Verkehrs Ire i

Straßensperrungen :

Bilder 53 und 54 : Signalscheiben auf Drehgestellen zur Ver¬

kehrsregelung bei halbseitigen Sperrungen.

Bilder 55 und 56 : Wegweiser für Umleitungen (mit und ohne

Umleitungspfeil).

Bilder 57 und 58: Tafel für Umleitung des Verkehrs
auf Reichsstraßen.

V . Aufgehoben .
Anlage 2

RÜCKSTRAHLER

Siehe § 53 (4) StVZO vom jI3 . November 1937 in der Fassung der

Verordnungen vom 28. 12 . 1937 und 24 . 9. 1938.

E) PROTECTION DE LA CIRCULATION
§ 41 — Obstacles ä la circulation — Transport des faulx
§ 42 — Crieurs et Camelots
§ 43 — Jeux d 'enfants
§ 44 — Sports d 'hiver

G) DISPOSITION » FINALES
§ 45 — Champ d 'application du presant röglement
§ 46 — Exceptions
§ 47 — Regles de competence
§ 48 — Droits speciaux
§ 49 — P6nalites
§ 50 — . . . supprimä . . .
Annexe I
Annexe 2
Textes abroges

Imprimerie Nationale 9347 — J . 2046 (RH)



Journal Officiel du Commandement so Chei Francais 947-

Signaux de danger
Warnzeichen

Fig. 1

Passage dangeureux
Allgemeine Gelahrstelle

Fig . 2

"t

Cassis
Querrinne

Fig . 3

Virage dangereux
Kurve

Fig . 4 Fig. 5 Fig . 6

Croisement
Kreuzung

Passage ä niveau avec
barrieres

Beschrankter Eisenbahnübergang

Passage ä niveau sans
barrieres

Unbeschrankter Eisenbahnübergang

Signalisation pour passages ä niveau

Fig . 7
Kennzeichen iür Eisenbahnübergang in Schienenböhe

Fig. 8

777777/77777777/
Balise ä triple bande (gauche )
devant un passage ä niveau

Dreistreitige Bake (links) vor un¬
beschranktem Übergang

7777777777777777'. ^ 7777777̂ ! 7777777777777!
Balise ä triple bande (droite ) devant Balise ä double bandeun passage ä niveau avec barrieres

(gauche )
Dreistreifige Bake (rechts) vor be - Zweistreiiige Bake

schranktem Übergang (links )

Balise ä une bande
( droile )

Einstreifige Bake
(rechts )
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Signaux d ’ obligations et d’interdictions
Gebots - und Verbotszeichen

Fig. ll
Circulation interdite

& toutes catägoiie * de vfthiculel

Verkehrsverbottür Fahrzeuge aller Art

Fig. 12
Sens Interdit

Verbot einer Fahrtrichtung oder Einfahrt
jpirculation interdite aux automobile *

Verkehrsverbot für Kraftwagen

Fig. 14
Girculation Interdite aux motocfclette *

Verkehrsverbot lür Krafträder

Fig. 15

Girculation interdite le* dimanrhe *
ei jours fdrid* aux automobile *

Verkehrsverbot an Sonn- und Feiertagen

? i*te cyclable interdite L tont autre
Girculation interdite le* dimanAe * neuere de la route
" ,»U.« «s . i«. «O* motocyclpttes Gek ..f ,„r Radlahrer. Verbot iür alte anderen

Verkehrsverbotan Sonn- und Feiertagen Verkehrsteilnehmer» den bezeiAneteu Weg
oder Siraßenteii zu benutzen

f
”

t . . .

Fig. 18
Girculation interdite aux vtHiicuIes
dont le poid* total ddpasse 5»ü t

Verkehrsverbot für Fahrzeuge über
ein bestimmtes Gesamtgewicht

Fig . 19
Girculation interdite aux vlhicule *

de plus de 2 m de large

Fig. 20
Girculation interdite aux vdhicule* de plus

de 3 m de hauteur

Verkehrsverbot filr Fahrzeuge über eine
bestimmte Breite

fi . ß . 2 m, 2.25 m usw .)

Verkerhsverbot für Fahrzeuge über eine
bestimmte Höbe

(t . B. 3 m, 3 .20 m usw .)

30 '

Fig. 21
Vitesse maxirna 30 km Heure

Verbot der Überschreitungbestimmter
Fa hrgeschwind igkeiten

(t . B. 30km, 40km usw . je Stunde)

iMiense de Ktationner

0
Fig. 23

OSleuse da parquer Sem obtigatoire idroitej .

Halteverbot Parkverbot VorgeschrieheneFahrtrichtung (reAlsj

Fig. 25
Sena Obligatoira 'Tout droit)

VorgeschriebeneFahrtrichtung: Geradeaus

Fig. 26
Sen* Obligatoira (Tourner b droite)

Vorgeschriebene Fahrtr Atung :
Rechts abbiegen

Fig. 27
Sen* Obligatoire

(Tonrner h droiie nu laut droit )
VorgesAriebene FahrtriAfung:

Rethti abbiegen oder geradeaus
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Fig. 28 . Fig. 29

Sens unique Arret au poste de douane
Einbahnstraße Haltezeichen an ZoJlsteiien

!"•—215 —s}
ZOLL

Einbahnstraße
DOUANE

Fig . 30 Fig. 30 a

Attention , voie ä grande circulaiion STOP. Attention, voie ä strande circulation
(Priori i« de pnssage ) (Prioril6 de pessage )

1 oriabrt aul der Hauptstraße achten Slopzcichcn an der Hauptstraße - Vorfahrt

Fig. 31

500

Droschkenpiatz

6 Droschken

Parc pour fiacrcs
(6 Miilures )

Droschken platt
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* Plaques indicatrices
Hinweiszeichen

Fig . 33
- so — :- »,

k-00 - »

Parc
Parkplafy

Attention (Signal de prudence )
Vorsichtszeichen

Fig. 34

[»- 500 - »,
!

Poste de secours
Hilisposten

Signalisation pour lanternes non allumees tonte la nuit
Zeichen für Laternen , die nicht die ganze Nacht über brennen

Fig. 33 Fig. 36

fB— - -- -- - 150 - - - - - -- “ 7- — + }

o o

Anneau indicateur pour le poteau Panneau pour une lanferne suspendue
Ring für Laternenposten Schild für Laternen an Überspannungen
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Poteaux indicateurs d ’
agg!omeration

Ortstafel

Fis . 37
4000

Enger
kreis Herford

Req Bez Minden

Recto
Vorderseite

Fig 38

Nach

Herford I .
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Fig . 42
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Dorsten 28 Km
Bottrop 14 Km

Poteau indicateur pour routes secondqires
Wegweiser /ür sonstige belestigte Stralien

Fig. 44

Panneau indiquant le No des routes nationales
Reidisstraßen-Nummerschild

Fig. 43
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Poteau indicateur pour routes non carrossables Signalisation des routes pour trafic ä grande di«tance

Wegweiser für unbefestigte Straßen Zeichen für Ring - oder Sammelstraßen für Fernverkehr
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Fig. 52

Signalisation pour routes principales
Zeichen für Hauptverkehrsstraßen 500
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Signalisation indiquant les deviations de la circulation dans les cas
de routes barrees

Zeichen zur Leitung des Verkehrs bei Straßensperrungen

Plaques indicatrices sur Supports mobiles pour rägler la circulation sur les routes barräes d 'un cots
Signalsdieiben auf Drehgestellen zur Verkehrsregelung hei Sperrungen

Fig. 53
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Indicateurs de deviation
Wegweiser für Umleitungen

Fig. 55

iooo

Umleitung des
Verkehrs nach BdorF über
Cdorf km Fig. 56

4-L5 Umleitung ^

Avec Fleche
mit Pieil

Sans Fleche
ohne FieiJ

Indicateurs de deviation sur les routes nationales
Tafel für Umleitung des Verkehrs auf Reichsstraßen

Fig. 57 Fig. 58
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yon km 17,4 25,1
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für Lastwagen über 5 t Ges . G
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Länge der Sperrstrecke 7,7 km
Länge der Umleitung 15,7 km
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